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DE Produktname

Messersterilisator

EN Product name

Knife sterilizer

PL Nazwa produktu

Sterylizator nozy

cz Nazev vyrobku

Sterilisator noz(

FR Nom du produit

Stérilisateur de couteaux

IT Nome del prodotto Sterilizzatore per coltelli
ES Nombre del producto Esterilizador de cuchillos
HU Termék neve Késsterilizald

DA Produktnavn Knivsterilisator

FI Tuotteen nimi Veitsen sterilointilaite
NL Productnaam Messenset sterilisator
NO Produktnavn Knivsterilisator

SE Produktnamn Knivsterilisator

PT Nome do produto

Esterilizador de facas

SK Nazov produktu

Sterilizator noZov

BG Mme Ha npoaykTa

CrepmaunsaTop 3a HoXoBe

EL Ovoua npoidvrog ATOOTELPWTAG HaxalpLwV
HR Naziv proizvoda Sterilizator noze

LT Produkto pavadinimas Peiliy sterilizatorius

RO Numele produsului Sterilisator pentru cutite
SL Ime izdelka Sterilizator noZev

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | Fl Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha npoaykT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

RC-KSSS201
RC-KSSS501

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpowussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec
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DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoguTens |
EL: AteUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben
A uns nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten
Sie jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer
nicht ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich
nicht bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte
auf die englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf

Anfrage Uber info@expondo.com erhiltlich.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Messersterilisator
Modell RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nennspannung [Spannung™] / Frequenz 230/ 50
[Hz]
Nennleistung [W] 8 |
Schutzklasse |
Abmessungen [Breite x Tiefe x Hohe, mm] 570x350x125 590x440x125
Gewicht [kg] 5 5,9
Lange des Magnetstreifens [mm)] 308,0 398,0
Timer [min] 0-60
Messerschlitze 14 20

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN
HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des
Geréats minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierfiir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur
Larmminderung berlicksichtigt.

Legende

c E Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.
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Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Anwendbar auf die gegebene Situation.
(allgemeines Warnzeichen)

Schutzbrille tragen.
WARNUNG: UV-Strahlung ist gesundheitsschadlich. Setzen Sie Augen und Haut nicht dem
Betrieb des Gerates aus (UV-C-Strahlung).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Diese Gerate verfligen liber eine Basisisolierung, sind aber aus Sicherheitsgriinden auch auf
eine physische Verbindung zur Erde (Masse) angewiesen.

TG 2lbg b

ACHTUNG! HeilRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

Nur in Innenrdumen verwenden.

c HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur

Veranschaulichung und koénnen in einigen Details vom tatsidchlichen Produkt
abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der

Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen sich auf:
Messersterilisator.

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

d)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines
Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel nur fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie ihn niemals, um das Gerat
zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verhedderte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Wenn die Verwendung des Gerats in feuchter Umgebung nicht vermieden werden kann, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines Fl-Schalters verringert das
Risiko eines Stromschlags.




DE

e) Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
VerschleiBerscheinungen aufweist. Ein beschaddigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder der Kundendienststelle des Herstellers ersetzt werden.

f)  Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerét nicht in
Wasser oder andere Flussigkeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

g) ACHTUNG! GEFAHR FUR DAS LEBEN! Tauchen Sie das Gerit bei der Reinigung niemals in Wasser oder
andere Flissigkeiten ein.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder schlecht
beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen fiihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, das
Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

b)  Wenn Sie Zweifel an der korrekten Funktion des Gerats haben, wenden Sie sich an den Kundendienst
des Herstellers.

c) Das Gerdt darf nur von der Servicestelle des Herstellers repariert werden. Fihren Sie keine
eigenstandigen Reparaturen durch!

d) Verwenden Sie im Falle eines Brandes einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO2)-Feuerléscher (der fir die
Verwendung an stromfiihrenden Geraten vorgesehen ist), um den Brand zu l6schen.

e) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerét an einen Dritten
weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

f)  Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder unzuganglichen
Ort auf.

g) Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

A Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Geréts Kinder und andere Unbeteiligte.

2.3. Eigenschutz

a) Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die Fahigkeit, das Gerat zu bedienen, erheblich
beeintrachtigen kénnen.

b) Das Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten
geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

c) Das Gerat darf nur von kérperlich fitten Personen gehandhabt werden, die dazu in der Lage sind,
entsprechend geschult, mit dieser Anleitung vertraut und im Rahmen des Arbeitsschutzes ausgebildet
sind.

d) Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem Gerat Ihren gesunden Menschenverstand und bleiben Sie
aufmerksam. Voriibergehender Konzentrationsverlust bei der Benutzung des Gerats kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

e) Verwenden Sie die fir die Arbeit mit dem Gerat erforderliche persénliche Schutzausristung, wie in
Abschnitt 1 (Legende) angegeben.

Die Verwendung der richtigen und zugelassenen persdnlichen Schutzausriistung verringert das
Verletzungsrisiko.

f)  Um ein versehentliches Einschalten des Geréats zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Aus-
Schalter in der Position OFF steht, bevor Sie das Gerat an eine Stromquelle anschlieRen.

g) Das Gerét ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

h)  UV-Strahlung ist gesundheitsschadlich. Setzen Sie Augen und Haut nicht dem Betrieb des Gerates aus
(UVC-Strahlung).
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24. Sichere Verwendung des Gerats

a) Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fiir die jeweilige Aufgabe.
Ein richtig gewahltes Gerat erfillt die Aufgabe, fir die es konzipiert wurde, besser und sicherer.

b) Vergewissern Sie sich, dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehorteile auswechseln oder das Gerat beiseite legen. Diese VorsichtsmalRnahmen
verringern das Risiko einer versehentlichen Aktivierung des Gerats.

c) Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie mit der Einstellung, Reinigung und Wartung
beginnen. Eine solche PraventivmaRnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Aktivierung.

d) Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die nicht mit dem Gerat vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben.
Das Gerat kann in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen.

e) Halten Sie das Gerit in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerdt vor jedem
Gebrauch auf allgemeine Schaden und insbesondere auf gerissene Teile oder Elemente sowie auf alle
anderen Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Gerats beeintrachtigen konnen. Wenn Sie einen
Schaden feststellen, geben Sie das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

f) Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

g) Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst werden.

h) Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend der Arbeit nicht.

i)  Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

j) Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung diirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durch
eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

k) Es ist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu
verandern.

ACHTUNG! Obwohl das Gerdt sicher konstruiert ist und
Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive zusatzlicher Elemente zum
Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerits ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen
Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen verwenden

Das Produkt ist fur die Sterilisation von Messern bestimmt. Das Gerdt muss mit Hilfe der Locher auf der
Rickseite des Gehduses senkrecht an der Wand befestigt werden.

Das Produkt fillt nicht in den Geltungsbereich der Richtlinie MDD93/42/EWG fiir Medizinprodukte.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemidBe Verwendung des Gerats
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung
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1. Schutzplatte 8. Scharnier

2. Verstarkung 9. Tir

3. Gehause 10. Griff

4. Timer 11. Magnetisches Schloss
5. Schalter 12. Andriicker

6. LEDs 13. Stromkabel

7. UV-Lampe

3.2. Vorbereitung fiir den Einsatz

GERATESTANDORT

Die Umgebungstemperatur darf nicht hoher als 40°C sein und die relative Luftfeuchtigkeit sollte weniger
als 85% betragen. Sorgen Sie fiir eine gute Belliftung des Raums, in dem das Gerat verwendet wird. Das
Gerat sollte immer auf einer senkrechten, ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen
Oberflaiche verwendet werden und sich auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten befinden. Stellen Sie das Gerat so auf, dass Sie
immer Zugang zum Netzstecker haben. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemafi
geerdet sein und den technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen.

3.3. Zusammenbau des Gerats

Das Gerat sollte mit Hilfe der Locher auf der Riickseite des Gehduses an der Wand befestigt werden.
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3.4. Verwendung des Gerats

HINWEIS: Der Sicherheitsschalter schaltet die Lampen aus, wenn die Geratetir geéffnet wird. Das Gerat
muss in aufrechter Position verwendet werden, unabhdngig davon, wo es installiert wurde.

ANWENDUNG

Wenn Sie die Messer gereinigt haben, legen Sie sie in das Gerat auf eine magnetische Lampe und wahlen
Sie am Drehknopf eine Zeit von 0 bis 1 Stunde. Sowohl die griine als auch die rote LED leuchten auf. Das
griine Licht informiert Gber die Betriebszeit des Gerats, wahrend das rote Licht {iber die Stromversorgung
des Gerdts Auskunft gibt. Nach Ablauf der eingestellten Betriebszeit erléschen die LEDs und die Messer
sind einsatzbereit.

3.5. Reinigung und Wartung

a) Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen, bevor Sie es reinigen,
einstellen oder Zubehorteile austauschen, oder wenn das Gerat nicht benutzt wird.
° Warten Sie, bis die rotierenden Elemente zum Stillstand gekommen sind.

b)  Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Gerat reinigen oder weglegen.

c) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

d) Verwenden Sie zum Waschen des Geréats nur milde, lebensmittelechte Reinigungsmittel.

e) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstdndig getrocknet sein, bevor Sie es wieder
benutzen.

f)  Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen, kihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

g) Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

h) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen im Gehiuse des Gerits in das Innere des
Gerats gelangt.

i) Reinigen Sie die Entliftungsoffnungen mit einer Biirste und Druckluft.

j) Das Gerat muss regelmaBig inspiziert werden, um seine technische Leistungsfahigkeit zu Gberprifen
und eventuelle Schdaden festzustellen.

k)  Far die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

I)  Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn Sie es fiir [dngere Zeit nicht benutzen.

m) Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

n) Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstinde (z. B. eine
Drahtbiirste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflichenmaterial des Gerats beschadigen
kdnnen.

o) Reinigen Sie das Gerat nicht mit sdurehaltigen Substanzen, Mitteln fiir medizinische Zwecke,
Verdiinnern, Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerit beschidigen
kann.

p) Die Lampen sollten einmal im Jahr ausgetauscht werden.

3.5.1 Austausch der Lampe

Bevor Sie mit dem Auswechseln der Lampen beginnen, trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung,
nehmen Sie es aus der Wand und stellen Sie es auf eine ebene Flache. Dann schrauben Sie die Lampe
heraus und setzen sie wieder ein.

VORSICHT: Setzen Sie lhre Augen unter keinen Umstanden ohne Augenschutz dem ultravioletten Licht aus!

DIE ENTSORGUNG VON ALTGERATEN:

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fiir
Elektro- und Elektronikgerite ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung
und der Verpackung. Die zur Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich fiir das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die ortlichen Behérden, um Informationen (ber lhre ortliche Recyclinganlage zu
erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the
English version, which is the official reference. More language versions are available upon
request via info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Knife steriliser
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 8 |
Protection class |
Dimensions [width x depth x height, mm] 570x350x125 590x440x125
Weight [kg] 5 5.9
Magnetic strip length [mm] 308,0 398,0
Timer [min] 0-60
Knive slots 14 20

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ
AND UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and

noise reduction opportunities.

Legend

C€

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

(general warning sign)

>t O

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
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Wear protective goggles.
WARNING! UV radiation is harmful to health. Do not expose eyes and skin to the device
operation (UV-C radiation).

ATTENTION! Electric shock warning!

These devices have basic insulation but also rely on a physical connection to the earth
(ground) for safety.

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

DRIOPP®

Only use indoors.

A\

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in
some details may differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:
Knife steriliser.

2.1. Electrical safety

a)
b)
<)
d)
e)
f)

g)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD) should
be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do not use
the device on wet surfaces.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other liquids.

2.2, Safety in the workplace

a)

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to accidents.
Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working with the device.
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b)
c)
d)
e)

f)
g)

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer's support
service.

Only the manufacturer's service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use on live
electrical devices) to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the
manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.

Keep the device away from children and animals.

A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which
can significantly impair the ability to operate the device.

b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised
by a person responsible for their safety or they have received instruction on how to operate the
device.

c¢) The device can be handled only by physically fit persons who are capable of handling it, properly
trained, familiar with this manual and trained within the scope of occupational health and safety.

d) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of concentration
while using the device may lead to serious injuries.

e) Use personal protective equipment as required for working with the device, specified in section 1
(Legend).

The use of correct and approved personal protective equipment reduces the risk of injury.

f)  To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF position
before connecting to a power source.

g) The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

h) UV radiation is harmful to health. Do not expose eyes and skin to the device operation (UVC radiation).

2.4. Safe device use

a) Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected device
will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

b) Make sure the plug is disconnected from the socket before attempting any adjustments, accessory
replacements or before putting the device aside. Such precautions will reduce the risk of accidentally
activating the device.

c¢) Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning and
maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.

d) When notin use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.

e) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage and
especially check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact the safe
operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before use.

f)  Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

g) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

h) Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.

i)
j)

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.
The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.
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k) It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or
construction.

A ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective
features, and despite the use of additional elements protecting the
operator, there is still a slight risk of accident or injury when using the
device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines

The product is intended for sterilisation of knives. The appliance should be fixed vertical to the wall using
the holes on the back of the casing.

The product is outside the scope of MDD93/42/EEC regulations for medical devices.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description
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1. Protective plate 8. Hinge
2. Reinforcement 9. Door
3. Casing 10. Handle
4. Timer 11. Magnetic lock
5. Switch 12. Clamp
6. LEDs 13. Power cable
7. UV-lamp
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3.2 Preparing for use

APPLIANCE LOCATION

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should be less
than 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is being used. The device should always
be used when positioned on an vertical, even, stable, clean, fireproof and dry surface, and be out of the
reach of children and persons with limited mental and sensory functions. Position the device such that you
always have access to the power plug. The power cord connected to the appliance must be properly
grounded and correspond to the technical details on the product label.

3.3. Assembling the device

The device should be fixed to the wall using the holes on the back of the casing.

3.4. Device use

NOTE: the safety switch turns off the lamps when the appliance door is opened. The device must be used
in an upright position regardless where it has been installed.

USAGE

When you have cleaned the knives, place them inside the device on a magnetic lamp and select a time
from 0 to 1 hour on the knob. Both green and red LEDs will light. The green light informs about the working
time of the device, while the red light about power supply the device. After the set operation time is over,
the LEDs will turn off and the knives will be ready for use.

3.5. Cleaning and maintenance

a)  Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning, adjustment or
replacement of accessories, or if the device is not being used.
. Wait for the rotating elements to stop.

b)  Always unplug the device before cleaning or putting it away.

c) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

d) Use only mild, food-safe detergents to wash the device.

e) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

f)  Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

g) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

h) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

i) Clean the vents with a brush and compressed air.

j)  The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.

k)  Use a soft cloth for cleaning.

I) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

m) Use a soft, damp cloth for cleaning.

n) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) because they
may damage the surface material of the appliance.

o) Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils or
other chemical substances because it may damage the device.

p) Lamps should be replaced once a year.

3.5.1 Lamp replacement

Before you start replacing the lamps, disconnect the device from the power supply, remove it from the wall
and place it on a flat surface. Then, unscrew the lamp and replace it.

CAUTION: under no circumstances should you expose tour eyes to ultraviolet light without eye protection!

DISPOSING OF USED DEVICES:
Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
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plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.
Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.

A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietac,
ze ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttfumaczy.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg
przettumaczong a oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzgce. Jesli masz
jakiekolwiek pytania dotyczace doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielskg, ktdra
jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem
info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Sterylizator nozy
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwos¢ 230/ 50
[Hz]
Moc znamionowa [W] 8 |

Klasa ochrony |

Wymiary [szerokos¢ x glebokosc x 570x350x125 590x440x125
wysokos¢, mm]

Ciezar [kg] 5 5,9
Dfugos¢ paska magnetycznego [mm] 308,0 398,0
Czasomierz [min] 0-60

Gniazda na noze 14 20

1. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu poméc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z urzadzenia. Produkt
zaprojektowano i wyprodukowano zgodnie ze S$cistymi zasadami uzytkowania technicznymi, przy uzyciu
najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on produkowany zgodnie z najbardziej
rygorystycznymi standardami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKLADNIE | NIE
ZROZUMIALES TEJ INSTRUKCJI OBSLUGI.

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjng prace, nalezy uzywac go zgodnie z niniejszg
instrukcjg obstugi i regularnie wykonywac prace konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w
niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z
poprawg jakosci. Urzadzenie zaprojektowano tak, aby zminimalizowa¢ ryzyko emisji hatasu, biorgc pod uwage
postep technologiczny i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

c E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem przeczytaj instrukcje.
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Produkt nalezy poddac recyklingowi.

UWAGA! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy opisanej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

Zatoz okulary ochronne.
OSTRZEZENIE: Promieniowanie UV jest szkodliwe dla zdrowia. Nie naraza¢ oczu i skdry na
dziatanie urzgdzenia (promieniowanie UV-C).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem!

Urzadzenia te posiadajg podstawowsq izolacje, ale ze wzgledéw bezpieczerstwa wymagaja
fizycznego potaczenia z ziemia.

UWAGA! Goraca powierzchnia, ryzyko poparzenia!

Stosowac wytgcznie wewngtrz pomieszczen.

BC g =

PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji stuzg wylacznie celom
pogladowym i w niektérych szczegétach moga roéini¢ sie od rzeczywistego
produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Niedostosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowac porazeniem pradem,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami, a nawet $miercig.

Terminy ,,urzadzenie” i ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do: praca z urzadzeniem.
Sterylizator nozy.

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a)  Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdéb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujgcych gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b)  Nie wolno dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

c¢) Uzywaj kabla wyfacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy uzywac go do przenoszenia
urzadzenia lub wyciggania wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel z dala od Zrdédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi i ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

d) Jezeli nie mozna unikna¢ uzywania urzagdzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowa¢ wytgcznik
réznicowoprgdowy (RCD). Stosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.
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e) Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub nosi widoczne $lady zuzycia.
Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub
serwis producenta.

f)  Aby unikna¢ porazenia pradem elektrycznym, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani urzgdzenia w wodzie
lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac urzadzenia na mokrych powierzchniach.

g) UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani
innych ptynach.

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone. Nieporzgdek w miejscu pracy i stabe
oswietlenie mogg by¢ przyczyng wypadkow. Staraj sie mysle¢ perspektywicznie, obserwuj, co sie dzieje
i kieruj sie zdrowym rozsadkiem podczas pracy z urzgdzeniem.

b) Jesli pojawig sie jakiekolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia, nalezy
skontaktowac sie z dziatem wsparcia producenta.

c¢) Naprawy urzadzenia moze dokona¢ wytgcznie serwis producenta. Nie podejmuj zadnych préb
samodzielnej naprawy!

d) W przypadku pozaru nalezy ugasi¢ go gasnicg proszkowg lub gasnica dwutlenkowg (CO2)
(przeznaczong do gaszenia urzadzen elektrycznych pod napieciem).

e) Prosimy zachowac te instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania urzgdzenia
osobie trzeciej nalezy przekazac jej rowniez instrukcje obstugi.

f)  Przechowuj elementy opakowania oraz mate czesci montazowe w miejscu niedostepnym dla dzieci.

g) Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Pamietaé! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy zapewni¢ bezpieczenstwo dzieciom i osobom
postronnym.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu,
narkotykow lub lekéw, ktére mogg znaczgco ograniczy¢ zdolnos¢ obstugi urzadzenia.

b) Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach
umystowych i sensorycznych lub osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze beda one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub otrzymaja od
niej instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

¢) Urzadzeniem mogg postugiwac sie wytgcznie osoby sprawne fizycznie, zdolne do jego obstugi,
odpowiednio przeszkolone, zaznajomione =z niniejszg instrukcja i przeszkolone w zakresie
bezpieczenistwa i higieny pracy.

d) Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zachowaé zdrowy rozsgdek i czujno$é. Chwilowa utrata
koncentracji podczas korzystania z urzadzenia moze spowodowaé powazne obrazenia.

e) Stosowac srodki ochrony osobistej wymagane przy pracy z urzadzeniem, okreslone w punkcie 1
(Legenda).
Stosowanie prawidtowego i zatwierdzonego sprzetu ochrony osobistej zmniejsza ryzyko obrazen.

f)  Aby zapobiec przypadkowemu witgczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem go do zrédtfa zasilania nalezy
upewnic sie, ze przetgcznik on/off jest w pozycji WYLACZONY.

g) Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci muszg znajdowac sie pod nadzorem, aby mie¢ pewnosé, ze nie
bawig sie urzagdzeniem.

h)  Promieniowanie UV jest szkodliwe dla zdrowia. Nie naraza¢ oczu i skory na dziatanie urzgdzenia
(promieniowanie UVC).

2.4. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Uzyj odpowiednich narzedzi do danego zadania. Prawidtowo
dobrane urzgdzenie bedzie lepiej i bezpieczniej wykonywato zadanie, do ktérego zostato
zaprojektowane.
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Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriéw lub odtozenia urzgdzenia nalezy
upewnic¢ sie, ze wtyczka jest odtgczona od gniazdka. Takie Srodki ostroznosci zmniejszg ryzyko
przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
Takie dziatanie zapobiegawcze zmniejsza ryzyko przypadkowej aktywacji.

Gdy nie korzystasz z urzadzenia, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, poza zasiegiem dzieci i oséb
niezaznajomionych z urzadzeniem i niezapoznajgcych sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze
stwarzac zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Utrzymuj urzadzenie w doskonatym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
nie wystepujg ogodlne uszkodzenia, a w szczegdlnosci, czy nie ma peknietych czesci lub elementéw,
albo czy nie wystepujg inne warunki, ktére mogg mieé¢ wptyw na bezpieczng prace urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem oddac urzadzenie do naprawy.

Naprawy lub konserwacje urzadzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby wykwalifikowane, przy
uzyciu wyfacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewni¢ integralno$¢ dziatania urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych oston
ani odkreca¢ zadnych srub.

Nie przesuwaj, nie reguluj i nie obracaj urzadzenia w trakcie pracy.

Regularnie czys¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych zabrudzen.

Urzadzenie nie jest zabawkg. Dzieciom nie wolno wykonywaé prac zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacjg bez nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerencji w konstrukcje urzagdzenia w celu zmiany jego parametréw lub konstrukgji.

UWAGA! Mimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego funkcji
ochronnych, a takie zastosowania dodatkowych elementow
zabezpieczajacych operatora, istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub
obrazen podczas korzystania z urzadzenia. Zachowaj czujnos¢ i kieruj sie
zdrowym rozsadkiem podczas korzystania z urzadzenia.

3. Wytyczne uzytkowania

Produkt przeznaczony do sterylizacji nozy. Urzgdzenie nalezy przymocowaé pionowo do S$ciany,
wykorzystujac do tego celu otwory znajdujace sie z tytu obudowy.

Produkt nie podlega przepisom MDD93/42/EEC dotyczacym wyrobéw medycznych.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia
urzadzenia.

3.1.

Opis urzadzenia
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1. Ptyta ochronna 8. Zawias

2. Wzmocnienie 9. Drzwi

3. Obudowa 10. Uchwyt

4. Czasomierz 11. Zamek magnetyczny
5. Przetacznik 12. Zacisk

6. Diody LED 13. Kabel zasilajacy

7. Lampa UV

3.2. Przygotowanie do uzycia

LOKALIZACJA URZADZENIA

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C, a wilgotnos¢ wzgledna powinna by¢ mniejsza niz 85%.
Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje pomieszczenia, w ktérym uzywane jest urzgdzenie. Urzadzenie nalezy
zawsze uzywac na pionowej, réwnej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, w miejscu
niedostepnym dla dzieci oraz oséb o ograniczonych funkcjach umystowych i sensorycznych. Umiesc
urzadzenie w taki sposéb, aby zawsze mie¢ dostep do wtyczki zasilania. Przewdd zasilajacy podtaczony do
urzadzenia musi by¢ prawidtowo uziemiony i odpowiadaé¢ danym technicznym podanym na etykiecie
produktu.

3.3. Montaz urzadzenia

Urzadzenie nalezy przymocowac do $ciany wykorzystujgc do tego celu otwory znajdujgce sie z tytu
obudowy.
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3.4. Uzycie urzgdzenia

UWAGA: wylacznik bezpieczernstwa wytgcza oswietlenie w momencie otwarcia drzwi urzadzenia.
Urzadzenie nalezy uzytkowac w pozycji pionowej, niezaleznie od miejsca instalacji.

STOSOWANIE

Po wyczyszczeniu nozy nalezy umiesci¢ je wewnatrz urzadzenia na lampie magnetycznej i ustawic za
pomoca pokretta czas od 0 do 1 godziny. Zapalg sie zaréwno zielona, jak i czerwona dioda LED. Zielone
Swiatto informuje o czasie pracy urzgdzenia, natomiast czerwone o zasilaniu urzadzenia. Po uptywie

usta

3.5

a)

b)

d)

e)

p)

3.5.1

wionego czasu pracy diody LED zgasng, a noze beda gotowe do uzycia.

. Czyszczenie i konserwacja

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoriéw, a takze jedli urzadzenie nie bedzie
uzywane, nalezy odfaczy¢ je od zasilania i odczekaé, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

. Poczekaj, az elementy obrotowe zatrzymaja sie.

Zawsze odfaczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem lub odtozeniem.

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytacznie srodkéw czyszczgcych nie powodujacych korozji.
Do mycia urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie tagodnych detergentéw dopuszczonych do kontaktu z
zywnoscia.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci powinny by¢ doktadnie wysuszone przed
ponownym uzyciem.

Przechowywac urzadzenie w suchym i chtodnym miejscu, chronigc je przed wilgocig i bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.

Nie wolno spryskiwac urzadzenia strumieniem wody i zanurza¢ go w wodzie.

Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia poprzez otwory wentylacyjne w
obudowie urzadzenia.

Wyczy$¢ otwory wentylacyjne szczotkg i sprezonym powietrzem.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowaé, aby sprawdzi¢ jego sprawnos$¢ techniczng i wykryc
ewentualne uszkodzenia.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej Sciereczki.

Nie pozostawiaj baterii w urzadzeniu, jezeli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki drucianej lub
metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie urzadzenia.

Nie nalezy czysci¢ urzgdzenia substancjami kwasnymi, srodkami medycznymi, rozcienczalnikami,
paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

Lampy nalezy wymieniac raz w roku.

Wymiana lampy

Zanim rozpoczniesz wymiane lamp, odtgcz urzadzenie od zasilania, zdejmij je ze $ciany i potdz na ptaskiej
powierzchni. Nastepnie odkre¢ lampe i wymien ja.

UWA
oczu!

UTYL

GA: Pod zadnym pozorem nie nalezy naraza¢ oczu na dziatanie Swiatta ultrafioletowego bez ochrony

IZACJA URZADZEN ZUZYTYCH:

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do miejskich systemow utylizacji odpadéw. Oddaj go do punktu zbiorki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. SprawdZz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i
opakowaniu. Tworzywa sztuczne wykorzystane do budowy urzadzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie
z ich oznaczeniami. Wybierajac recykling, wnosisz znaczacy wktad w ochrone naszego $rodowiska.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.
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Tato uZivatelska prirucka byla prelozena pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme
maximalni usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, Ze automatické preklady nejsou

dokonalé a nejsou urceny k tomu, aby nahradily lidské prekladatele. Oficidlni verze uzZivatelské
prirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily mezi preloZzenou verzi a plvodni angli¢tinou nejsou

pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na

anglickou verzi, kterd je oficialnim odkazem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na

adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Sterilizator na noze

Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
IJmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/50

Jmenovity vykon[W] 8 |

Ttida ochrany |

Rozmeéry [Sitka x hloubka x vyska, mm] 570x350x125 590x440x125
Hmotnost [kg] 5 5,9
Délka magnetického prouzku [mm] 308,0 398,0
Casovat [min] 0-60

Otvory na noze 14 20

1. VSeobecny popis

UZivatelska prirucka je navrzena tak, aby pomohla bezpecnému a bezproblémovému pouZivani zafizeni.
Vyrobek je navrzen a vyroben v souladu s prisnymi technickymi zasadami pouZivani, za pouziti nejmoderné;jsich
technologii a komponent(. Navic se vyrabi v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

NEPOUZIVEJTE ZARIZENi, POKUD JSTE DUKLADNE PRECETLI A
POROZUMELI TUTO UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

pouZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace v této uZivatelské prirucce jsou aktualini.
Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény spojené se zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrzeno tak, aby snizovalo
rizika emisi hluku na minimum, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

Legenda

C E Vyrobek splniuje prislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si precCtéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

>t O

(vSeobecné varovné znameni)

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUIJ! PouZitelné na danou situaci.
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Pouzivejte ochranné bryle.
VAROVANI: UV zéfeni je zdravi $kodlivé. Nevystavujte odi a pokozku provozu pfistroje (UV-C
zareni).

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

Tato zafizeni maji zakladni izolaci, ale také spoléhaji na fyzické pripojeni k zemi (zemé) kvuli
bezpecnosti.

TGS X"

POZOR! Horky povrch, nebezpedi popaleni!

Pouzivejte pouze uvnitf.

nékterych detailech se mohou lisit od skutecného produktu.

c NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu jsou pouze pro ilustraéni ucely a v

rd ’

2. Bezpecnost pouzivani

A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody. Nedodrzeni

varovani a pokynd mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné
zranéni nebo dokonce smrt.

Vyraz ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu prirucky vztahuje na nasledujici zbozi:
Sterilizator na noze.

2.1. Elektricka bezpecnost

a)

b)
c)

d)

e)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouziti originélnich
zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

PouzZivejte kabel pouze k Ucelu, ke kterému je urcen. Nikdy jej nepouZzivejte k pfendseni zafizeni nebo k
vytahovani zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel mimo zdroje tepla, oleje, ostré hrany nebo pohyblivé
Casti. PosSkozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout poufZiti zafizeni ve vihkém prostredi, mél by byt pouZit proudovy chrani¢ (RCD).
Pouziti RCD snizuje riziko uUrazu elektrickym proudem.

Zarizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poSkozeny nebo vykazuje zjevné znamky opotrebeni.
Poskozeny napajeci kabel by mél vymeénit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce.
Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponotujte kabel, zastrcku nebo zafizeni do vody nebo
jinych kapalin. Nepouzivejte zafizeni na mokrém povrchu.

POZOR! NEBEZPECI ZIVOTA! P¥i ¢i$téni nikdy neponofujte zafizeni do vody nebo jinych kapalin.
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2.2 Bezpecnost na pracovisti

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

Ujistéte se, Ze pracovisté je Cisté a dobre osvétlené. Neporddek nebo Spatné osvétlené pracovisté
muZe vést k nehodam. Snazte se myslet dopredu, pozorujte, co se déje a pfi praci s pfistrojem
pouZivejte zdravy rozum.

Mate-li jakékoli pochybnosti o spravném fungovani zafizeni, obratte se na sluzbu podpory vyrobce.
Opravu zafizeni smi provadét pouze servisni misto vyrobce. Nepokousejte se samostatné provadét
jakékoli opravy!

V pfipadé poZzaru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxid uhli¢ity (CO2) hasici pfistroj (uréeny pro
pouZiti na elektrickych zafizenich pod napétim).

Uschovejte prosim tento ndvod k dispozici pro budouci pouziti. Pokud je toto zafizeni pfedano treti
strané, je nutné s nim predat i navod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni dostupné détem.

Zafizeni uloZzte mimo dosah déti a zvirat.

A Zapamatuijte si! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni kolemjdouci.

2.3. Osobni bezpecnost

a)

Zarizeni nepouZivejte, jste-li unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek nebo lékd,
které mohou vyrazné zhorsit schopnost ovladat zafizeni.

b) Zafizeni neni navrieno tak, aby s nim manipulovaly osoby (vCetné déti) s omezenymi mentalnimi a
smyslovymi funkcemi nebo osoby bez pfislusnych zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo neobdrzely pokyny, jak zafizeni ovladat.
zafizeni.

c) Se zafizenim mohou manipulovat pouze osoby fyzicky zdatné, schopné s nim zachazet, radné
proskolené, sezndmené s timto ndvodem a proskolené v ramci BOZP.

d) Pfi prdci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a budte ve stfehu. Docasna ztrata koncentrace pfri
pouzivani zafizeni mUze vést k vadZznym zranénim.

e) PoutZivejte osobni ochranné prostifedky poZzadované pro praci s pristrojem, specifikované v ¢asti 1
(Legenda).

Pouzivani spravnych a schvalenych osobnich ochrannych prostredk snizuje riziko zranéni.

f)  Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zatizeni, pred pripojenim ke zdroji napdjeni se ujistéte, Ze je
vypinac v poloze OFF.

g) Zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

h) UV zafeni je zdravi Skodlivé. Nevystavujte oCi a pokozku provozu pfistroje (UVC zafeni).

2.4. Bezpecné pouzivani zarizeni

a) Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pouzijte vhodné nastroje pro dany
ukol. Spravné zvolené zatizeni splni Ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a bezpecnéji.

b) Pred jakymkoliv nastavenim, vyménou pfislusenstvi nebo pred odloZenim zafizeni se ujistéte, Ze je
zastrcka odpojena ze zasuvky. Takova opatreni snizi riziko ndhodné aktivace zatizeni.

c) Pred zahdjenim sefizovani, CiSténi a udrzby odpojte zafizeni od napajeni. Takové preventivni opatreni
snizuje riziko nahodné aktivace.

d) Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou
obeznameny s pfistrojem, které si neprecetly ndvod k pouZiti. Zafizeni miZe predstavovat nebezpedi v
rukou nezkusenych uzivatel(.

e) Udrzujte zafizeni v perfektnim technickém stavu. Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte, zda nedoslo k
obecnému poskozeni a zejména zkontrolujte, zda nejsou prasklé ¢asti nebo prvky a zda nejsou jiné
podminky, které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poSkozeni, pfedejte zatizeni
pred pouzitim k opravé.

f)  Opravu nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, pouze s pouZzitim origindlnich

nahradnich dilG. To zajisti bezpecné pouzivani.
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g) Aby byla zajiSténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte ochranné kryty namontované ve vyrobé a
nepovolujte zaddné Srouby.

h) Béhem prace se zafizenim nepohybujte, nenastavujte ani neotacejte.

i)  Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.

i) Zafizeni neni hracka. Cisténi a udribu nesméji provadét déti bez dozoru dospélé osoby.

k) Je zakdzano zasahovat do konstrukce zatizeni za ucelem zmény jeho parametrd nebo konstrukce.

A POZOR! | pies bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné vlastnosti a
pfes pouziti pfidavnych prvkd chranicich obsluhu stale existuje mirné
riziko nehody nebo zranéni pfi pouzivani zafizeni. Pfi pouZivani zafizeni
bud'te ve stfehu a pouzivejte zdravy rozum.

3. Poutzijte zasady pouzivani

Vyrobek je uréen pro sterilizaci noz(. Spotfebi¢ by mél byt pfipevnén svisle ke sténé pomoci otvorll na
zadni strané krytu.

Vyrobek je mimo rozsah nafizeni MDD93/42/EEC pro zdravotnické prostiedky.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplisobené neiimysinym pouZitim zafizeni.

3.1. Popis zafrizeni

&/
=

|

1. Ochranna deska 5. Vypinac
2. Posileni 6. LED diody
3. Kryt 7. UVlampa
4, Casovai 8. Zavés
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9. Dveie 12. Upinadlo
10. Drzak 13. Napajeci kabel
11. Magneticky zamek

3.2. Priprava k pouziti

UMISTENI SPOTREBICE

Teplota prostfedi nesmi byt vyssi nez 40°C a relativni vlhkost nizsi nez 85%. Zajistéte dobré vétrani v
mistnosti, ve které je zafizeni pouzivano. Zatizeni by mélo byt vzdy pouzivano, kdyZ je umisténo na svislém,
rovném, stabilnim, Cistém, ohnivzdorném a suchém povrchu a mimo dosah déti a osob s omezenymi
dusevnimi a smyslovymi funkcemi. Umistéte zafizeni tak, abyste méli vidy pristup k napajeci zastrcce.
Napdjeci kabel pripojeny ke spotrebici musi byt fadné uzemnén a odpovidat technickym udajam na Stitku
vyrobku.

3.3. Sestaveni zarizeni

Zarizeni by mélo byt pfipevnéno ke sténé pomoci otvor( na zadni strané krytu.

3.4. Pouziti zarizeni

POZNAMKA: Bezpeénostni spina¢ zhasne svétla pfi otevireni dvifek spottebice. Zafizeni musi byt pouzivano
ve svislé poloze bez ohledu na to, kde bylo nainstalovano.

POUZIVANI

AZ noze vycistite, umistéte je do zafizeni na magnetickou lampu a na knofliku vyberte ¢as od 0 do 1 hodiny.
Rozsviti se zelena i Cervend LED. Zelené svétlo informuje o pracovni dobé zafizeni, ervené svétlo o
napajeni zafizeni. Po uplynuti nastavené doby provozu LED diody zhasnou a noze budou pfipraveny k
pouziti.

3.5. CISTENi A UDRZBA

a) Pred kaidym cisténim, nastavovanim nebo vymeénou pfrislusenstvi nebo pokud zafizeni nepouZivate,
vytahnéte sitovou zéstrcku ze zdsuvky a nechte zafizeni zcela vychladnout.
. Pockejte, az se rotujici prvky zastavi.

b) Pred cisténim nebo odkladanim zafizeni vidy odpojte ze sité.

c) KZcisténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostiedky.

d) K myti zafizeni pouZivejte pouze jemné Cistici prostredky bezpecné pro potraviny.

e) Povycisténi zatizeni by mély byt vSechny Casti pred dalSim pouZzitim zcela vysuseny.

f)  Skladujte jednotku na suchém, chladném misté, bez vihkosti a pfimého slunec¢niho zareni.

g) Zatizeni nestrikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.

h)  Nedovolte, aby se voda dostala dovnitf zafizeni pres otvory v krytu zafizeni.

i) Vycistéte vétraci otvory kartacem a stlacenym vzduchem.

j)  Zarizeni musi byt pravidelné kontrolovano, aby byla kontrolovana jeho technicka Gcinnost a zjisténo
pfipadné poskozeni.

k) K Cisténi pouzivejte mékky hadrik.

I)  Nenechavejte baterii v zatizeni, pokud jej nebudete delsi dobu pouzivat.

m) Na Cisténi pouzivejte mékky a vlhky hadfik.

n) K CiSténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou $pachtli),
protoZe by mohly poskodit povrchovy material spotrebice.

0) Zafizeni necistéte kyselymi latkami, prostfedky pro Iékarské uUcely, Fedidly, palivy, oleji nebo jinymi
chemickymi latkami, protoZe by mohly zafizeni poskodit.

p)  Zarovky by se mély vyménit jednou roéné.

3.5.1 Vyména zarovky
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NeZ zacnete s vyménou lamp, odpojte zafizeni od napdjeni, sejméte jej ze zdi a polozte na rovny povrch.
Poté zarovku odsroubujte a vymérite.
POZOR: za zadnych okolnosti nevystavujte oCi prohlidek ultrafialovému svétlu bez ochrany zraku!

LIKVIDACE POUZITE ZARIZENI:

Nevyhazujte toto zatizeni do komundalniho odpadu. Pfedejte jej na sbérné a recyklacni misto elektrickych a
elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na produktu, navodu k pouziti a baleni. Plasty pouZité ke
konstrukci zafizeni |ze recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Vybérem recyklace vyznamné pfispivate k
ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recykla¢nim zatizeni ziskate od mistnich Grada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait
A tous les efforts possibles pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les
traducteurs humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles
différences entre la version traduite et l'original anglais ne sont pas juridiguement
contraignantes. Si vous avez des questions sur |'exactitude de la traduction, veuillez vous
référer a la version anglaise, qui est la référence officielle. D'autres versions linguistiques sont

disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristigues techniques

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Stérilisateur de couteaux
Modele RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 8 |
Classe de protection |
Dimensions [largeur x profondeur x 570x350%125 590xA40x 125
hauteur, mm]
Poids [kg] 5 5,9
Longueur de la bande magnétique [mm] 308,0 398,0
Minuterie [min] 0-60
Fentes pour couteaux 14 20

1. Description générale

Le manuel d'utilisation est congu pour vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des regles d’utilisation techniques strictes, en utilisant des
technologies et des composants de pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus
strictes.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL A MOINS D'AVOIR LU ET COMPRIS
ATTENTIVEMENT CE MANUEL D'UTILISATION.

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probleme, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement les taches de maintenance. Les
caractéristiques techniques et spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour
réduire au minimum les risques d'émission de bruit, en tenant compte des progrés technologiques et des
possibilités de réduction du bruit.

Légende

c E Le produit répond aux normes de sécurité en vigueur.

Lire les instructions avant utilisation.
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Le produit doit étre recyclé.

ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la situation donnée.
(panneau d'avertissement général)

Portez des lunettes de sécurité.
AVERTISSEMENT : Les rayons UV sont nocifs pour la santé. N'exposez pas les yeux et la peau au
fonctionnement de I'appareil (rayonnement UV-C).

ATTENTION! Attention aux chocs électriques !

Ces appareils disposent d'une isolation de base, mais reposent également sur une connexion
physique a la terre pour des raisons de sécurité.

TG 2lbg b

ATTENTION! Surface chaude, risque de brilures !

Utiliser uniquement a l'intérieur.

A\

N

N’OUBLIEZ PAS! Les dessins de ce manuel sont fournis a titre d'illustration
uniquement et peuvent différer du produit réel dans certains détails.

2. Sécurité d'utilisation

A ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des

avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire la mort.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait référence a

I'intitulé suivant:

Stérilisateur de couteaux.

2.1.

Sécurité électrique

a) Lafiche doit s'adapter a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. L'utilisation
de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

b) Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

c) Utilisez le cable uniquement pour 'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Gardez le cable éloigné des sources de chaleur, de
I’huile, des bords tranchants ou des piéces mobiles. Les cables endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

d) Sil'utilisation de I'appareil dans un environnement humide ne peut étre évitée, un dispositif a courant
résiduel (RCD) doit étre appliqué. L'utilisation d'un DDR réduit le risque de choc électrique.
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e) N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes évidents
d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le
centre de service du fabricant.

f)  Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil dans I'eau ou d’autres
liquides. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

g) ATTENTION! DANGER DE VIE ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou d’autres
liquides.

2.2, Sécurité au travail

a) Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, d’observer ce qui se passe et de faire preuve
de bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

b)  En cas de doute sur le bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d'assistance du fabricant.

c) Seul le point de service du fabricant est autorisé a réparer |'appareil. N'essayez pas d'effectuer des
réparations vous-méme !

d) En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou a dioxyde de carbone (CO2) (destiné a étre utilisé
sur des appareils électriques sous tension) pour I'éteindre.

e) Veuillez conserver ce manuel a disposition pour référence ultérieure. Si cet appareil est transmis a un
tiers, le manuel doit étre transmis avec lui.

f)  Conserver les éléments d’emballage et les petites pieces d’assemblage dans un endroit hors de portée
des enfants.

g) Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

A\

Important ! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes a
proximité.

2.3. Sécurité personnelle

a)

N'utilisez pas I'appareil lorsque vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants
ou de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité d'utilisation de I'appareil.

b) L'appareil n'est pas congu pour étre manipulé par des personnes (y compris des enfants) ayant des
fonctions mentales et sensorielles limitées ou des personnes dénuées d'expérience et/ou de
connaissances pertinentes, a moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de
leur sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur la fagon d'utiliser I'appareil.

c) L'appareil ne peut étre manipulé que par des personnes physiquement aptes a le manipuler,
correctement formées, familiarisées avec ce manuel et formées dans le domaine de la santé et de la
sécurité au travail.

d) Lorsque vous travaillez avec I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte
temporaire de concentration lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures graves.

e) Utiliser I'équipement de protection individuelle requis pour travailler avec I'appareil, spécifié dans la
section 1 (Légende).

L'utilisation d’équipements de protection individuelle corrects et approuvés réduit le risque de
blessure.

f)  Pour éviter que I'appareil ne s'allume accidentellement, assurez-vous que le bouton marche/arrét est
en position arrét avant de le connecter a une source d'alimentation.

g) L'appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.

h) Les rayons UV sont nocifs pour la santé. N'exposez pas les yeux et la peau au fonctionnement de
I'appareil (rayonnement UVC).

2.4. Utilisation siire de I'appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utiliser les outils appropriés a la tache

donnée. Un appareil correctement sélectionné exécutera mieux la tache pour laquelle il a été congu et
de maniere plus sire.
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b) Assurez-vous que la fiche est débranchée de la prise avant de tenter tout réglage, tout remplacement
d'accessoire ou avant de mettre l'appareil de coté. De telles précautions réduiront le risque
d’activation accidentelle de I'appareil.

c) Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de commencer le réglage, le nettoyage et
I'entretien. Une telle mesure préventive réduit le risque d’activation accidentelle.

d) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sar, hors de portée des enfants et des personnes
ne connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un
danger entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

e) Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez |'absence de
dommages généraux et en particulier I'absence de pieces ou d'éléments fissurés et toute autre
condition pouvant avoir un impact sur le fonctionnement sir de I'appareil. Si des dommages sont
constatés, remettez |'appareil en réparation avant utilisation.

f)  La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en utilisant
uniquement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation sdre.

g) Pour garantir I'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

h) Ne pas déplacer, régler ou faire pivoter I'appareil pendant le travail.

i) Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter 'accumulation de saletés tenaces.

j) L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants
sans la surveillance d’un adulte.

k) 1l est interdit d'intervenir sur la structure de l'appareil afin d'en modifier les paramétres ou la
construction.

ATTENTION! Malgré la conception siire de I'appareil et ses dispositifs de
protection, et malgré I'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant
'opérateur, il existe toujours un léger risque d'accident ou de blessure
lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez I’appareil.

3. Regles d’utilisation

Le produit est destiné a la stérilisation des couteaux. L'appareil doit étre fixé verticalement au mur a l'aide
des trous situés a l'arriére du boitier.

Le produit n'entre pas dans le champ d'application de la réglementation MDD93/42/EEC relative aux
dispositifs médicaux.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de l'appareil
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1. Plaque de protection
2. Renforcement
3. Boitier
4. Minuterie
5. Commutateur
6. LED
7. Lampe UV
3.2 Préparation a l'utilisation

EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

La température ambiante ne doit pas étre supérieure a 40°C et I'humidité relative doit étre inférieure a
85%. Assurez une bonne ventilation dans la piece dans laquelle I'appareil est utilisé. L'appareil doit
toujours étre utilisé lorsqu'il est placé sur une surface verticale, plane, stable, propre, ignifuge et séche, et
étre hors de portée des enfants et des personnes ayant des fonctions mentales et sensorielles limitées.
Positionnez I'appareil de maniére a avoir toujours acces a la prise d'alimentation. Le cordon d'alimentation
connecté a l'appareil doit étre correctement mis a la terre et correspondre aux détails techniques figurant

sur |'étiquette du produit.

3.3. Assemblage de lI'appareil

10.
11.
12,
13.

Charniére

Porte

Poignée

Serrure magnétique
Bride

Cable d'alimentation

L'appareil doit étre fixé au mur a l'aide des trous situés a l'arriére du boftier.
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3.4. Utilisation de I'appareil

REMARQUE : l'interrupteur de sécurité éteint les lampes lorsque la porte de l'appareil est ouverte.
L'appareil doit étre utilisé en position verticale quel que soit I'endroit ou il a été installé.

USAGE

Une fois les couteaux nettoyés, placez-les a l'intérieur de I'appareil sur une lampe magnétique et
sélectionnez un temps de 0 a 1 heure sur le bouton. Les LED vertes et rouges s'allumeront. Le voyant vert
informe du temps de fonctionnement de I'appareil, tandis que le voyant rouge informe de I'alimentation
électrique de l'appareil. Une fois le temps de fonctionnement défini écoulé, les LED s'éteignent et les
couteaux sont préts a I'emploi.

3.5. Nettoyage et entretien

a) Débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil refroidir complétement avant chaque nettoyage,
réglage ou remplacement d'accessoires, ou si I'appareil n'est pas utilisé.
e  Attendez que les éléments rotatifs s’arrétent.

b)  Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer ou de le ranger.

c) Utilisez uniguement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

d) Utilisez uniguement des détergents doux et adaptés a un usage alimentaire pour laver I'appareil.

e) Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieéces doivent étre complétement séchées avant de I'utiliser
a nouveau.

f)  Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de 'humidité et de I'exposition directe au
soleil.

g) Ne pas pulvériser I'appareil avec un jet d'eau ni l'immerger dans |'eau.

h) Ne laissez pas I'eau pénétrer a l'intérieur de l'appareil par les orifices d’aération du boitier de
I'appareil.

i)  Nettoyez les évents avec une brosse et de I'air comprimé.

j)  L'appareil doit étre inspecté régulierement pour vérifier son efficacité technique et repérer
d'éventuels dommages.

k)  Nettoyez uniguement avec un chiffon doux.

I)  Ne laissez pas la batterie dans I'appareil si celui-ci n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

m) Nettoyez avec un chiffon doux et [égérement humide.

n) N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une brosse
métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager le matériau de surface de
I'appareil.

o) Ne nettoyez pas I'appareil avec une substance acide, des agents a usage médical, des diluants, du
carburant, des huiles ou d'autres substances chimiques car cela pourrait endommager I'appareil.

p) Les lampes doivent étre remplacées une fois par an.

3.5.1 Remplacement de la lampe

Avant de commencer a remplacer les lampes, débranchez I'appareil de I'alimentation électrique, retirez-le
du mur et placez-le sur une surface plane. Ensuite, dévissez la lampe et remplacez-la.

ATTENTION : vous ne devez en aucun cas exposer vos yeux aux rayons ultraviolets sans protection oculaire !

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES :

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d’instructions et
I’emballage. Les plastiques utilisés pour construire 'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs
marquages. En choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto
A ogni sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione
ufficiale del Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella
originale in inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della
traduzione, fare riferimento alla versione inglese, che & il riferimento ufficiale. Versioni in altre

lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Sterilizzatore per coltelli

Modello

Modello RC-KSSS201

Modello RC-KSSS501

Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz]

230/ 50

Potenza nominale [W]

Classe di protezione

Dimensioni [larghezza x profondita x
altezza, mm]

Dimensioni: 570x350x125

Dimensioni: 590x440x125

Peso [kg] 5 5,9
Lunghezza della striscia magnetica [mm] 308,0 398,0
Timer 0-60

Slot per coltelli 14 20

1. Descrizione generale

Il manuale utente € concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza problemi. Il prodotto
€ progettato e realizzato secondo rigidi principi di utilizzo tecnici, utilizzando tecnologie e componenti
all'avanguardia. Inoltre, viene prodotto nel rispetto dei pil rigorosi standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E COMPRESO
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata di vita del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo
secondo le istruzioni contenute nel presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente interventi di
manutenzione. | dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore
si riserva il diritto di apportare modifiche volte al miglioramento della qualita. Il dispositivo € progettato per
ridurre al minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita
di riduzione del rumore.

Leggenda

€

Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.




ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione data.
(segnale di avvertimento generale)

Indossare gli occhiali protettivi.
AVVERTENZA! Le radiazioni UV sono dannose per la salute. Non esporre occhi e pelle al
funzionamento dell'apparecchio (radiazioni UV-C).

ATTENZIONE! Attenzione al rischio di scosse elettriche!

Questi dispositivi hanno un isolamento di base, ma per motivi di sicurezza necessitano anche
di una connessione fisica alla terra.

NGk

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

Utilizzare solo in ambienti chiusi.

illustrativo e potrebbero differire in alcuni dettagli dal prodotto reale.

c ATTENZIONE! | disegni presenti nel presente manuale hanno solo scopo

2. Sicurezza d'uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata

osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare riferimento a
lavoro con I'apparecchio:
Sterilizzatore per coltelli.

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. Utilizzando spine originali e
prese adatte si riduce il rischio di scosse elettriche.

b)  Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

c) Utilizzare il cavo solo per l'uso cui e destinato. Non utilizzarlo mai per trasportare I'apparecchio o per
staccare la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

d) Se non é possibile evitare l'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

e) Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato o mostra evidenti segni di usura.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal centro
di assistenza del produttore.

f)  Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri liquidi. Non
utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

g) ATTENZIONE! PERICOLO PER LA VITA! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in acqua o

altri liquidi.




2.2 Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)
<)
d)
e)
f)

g)

Assicurarsi che il posto di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un ambiente di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercate di pensare in anticipo, osservate cosa sta
succedendo e usate il buon senso quando lavorate con il dispositivo.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore pud riparare il dispositivo. Non tentare di effettuare
riparazioni in modo indipendente!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO2) (idoneo all'uso su
apparecchi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per eventuali riferimenti futuri. Se questo
apparecchio viene ceduto a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme all'apparecchio.
Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non accessibile ai
bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

A Ricordati! Durante I'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi, malati o sotto |'effetto di alcol, narcotici o farmaci che
possono compromettere significativamente la capacita di utilizzare I'apparecchio.

Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con capacita
mentali e sensoriali limitate o prive di esperienza e/o conoscenza in materia, a meno che non siano
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come
utilizzare il dispositivo.

L'apparecchio puo essere utilizzato solo da persone idonee e in grado di utilizzarlo, adeguatamente
formate, che abbiano familiarita con il presente manuale e siano state formate nell'ambito della salute
e sicurezza sul lavoro.

Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e rimanere vigili. La perdita temporanea di
concentrazione durante I'uso del dispositivo pud causare gravi lesioni.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale richiesti per lavorare con il dispositivo, specificati nella
sezione 1 (Legenda).

L'uso di dispositivi di protezione individuale corretti e omologati riduce il rischio di lesioni.

Per evitare che il dispositivo si accenda accidentalmente, assicurarsi che l'interruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con il dispositivo.

Le radiazioni UV sono dannose per la salute. Non esporre occhi e pelle al funzionamento
dell'apparecchio (radiazioni UVC).

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti appropriati per il
compito assegnato. Un dispositivo correttamente selezionato svolgera meglio e in modo piu sicuro il
compito per cui & stato progettato.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituzione di accessori o prima di riporre |'apparecchio,
assicurarsi che la spina sia scollegata dalla presa. Tali precauzioni ridurranno il rischio di attivazione
accidentale del dispositivo.

Scollegare I|'apparecchio dall'alimentazione elettrica prima di iniziare la regolazione, la pulizia e la
manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di attivazione accidentale.

Quando non lo si utilizza, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e delle
persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il
dispositivo potrebbe rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.



e) Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, controllare che non vi
siano danni generali e in particolare che non vi siano parti o elementi rotti e che non vi siano altre
condizioni che potrebbero compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano
danni, consegnare |'apparecchio per la riparazione prima dell'uso.

f) La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

g) Per garantire l'integrita funzionale del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

h) Non spostare, regolare o ruotare I'apparecchio durante il lavoro.

i)  Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporcizia ostinata.

j) Il dispositivo non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini
senza la supervisione di un adulto.

k) E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione.

A ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue
caratteristiche di protezione, e nonostante l'impiego di elementi
aggiuntivi per la protezione dell'operatore, sussiste comunque un leggero
rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Siate vigili e
usate il buon senso quando utilizzate il dispositivo.

3. Principi di utilizzo

Il prodotto e destinato alla sterilizzazione dei coltelli. L'apparecchio deve essere fissato verticalmente alla
parete utilizzando i fori presenti sul retro della cassa.

Il prodotto non rientra nel campo di applicazione della normativa MDD93/42/EEC per i dispositivi
medici.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo
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1. Piastra protettiva 8. Cerniera
2. Rinforzo 9. Porta
3. Custodia 10. Maniglia
4. Timer 11. Serratura magnetica
5. Selettore 12. Pressione
6. LED 13. Cavo dialimentazione
7. Lampada UV
3.2. Preparazione all'uso

POSIZIONE DELL'APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve essere superiore a 40°C e l'umidita relativa deve essere inferiore
all'85%. Assicurare una buona ventilazione nella stanza in cui viene utilizzato il dispositivo. Il dispositivo
deve essere sempre utilizzato su una superficie verticale, piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta e deve
essere tenuto fuori dalla portata dei bambini e delle persone con capacita mentali e sensoriali ridotte.
Posizionare il dispositivo in modo da avere sempre accesso alla spina di alimentazione. Il cavo di
alimentazione collegato all'apparecchio deve essere correttamente collegato a terra e corrispondere ai
dati tecnici riportati sull'etichetta del prodotto.

3.3. Assemblaggio del dispositivo

Il dispositivo deve essere fissato alla parete utilizzando i fori presenti sul retro dell'involucro.



3.4. Utilizzo del dispositivo

NOTA: l'interruttore di sicurezza spegne le lampade quando si apre lo sportello dell'apparecchio. Il
dispositivo deve essere utilizzato in posizione verticale, indipendentemente dal luogo in cui e stato
installato.

UTILIZZO

Dopo aver pulito i coltelli, posizionateli all'interno dell'apparecchio su una lampada magnetica e
selezionate un tempo da 0 a 1 ora tramite la manopola. Si accenderanno sia il LED verde che quello rosso.
La luce verde informa sul tempo di funzionamento del dispositivo, mentre la luce rossa indica
I'alimentazione del dispositivo. Una volta trascorso il tempo di funzionamento impostato, i LED si
spegneranno e i coltelli saranno pronti per l'uso.

3.5. Pulizia e manutenzione

a) Prima di ogni pulizia, regolazione o sostituzione di accessori oppure quando l'apparecchio non viene
utilizzato, staccare la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare completamente I'apparecchio.
e  Attendere che gli elementi rotanti si fermino.

b)  Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo o riporlo.

c) Per pulire la superficie utilizzare solo detergenti non corrosivi.

d) Perlavare il dispositivo utilizzare solo detergenti delicati e adatti al contatto con gli alimenti.

e) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di
utilizzarlo nuovamente.

f)  Conservare I'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta alla
luce solare.

g) Non spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.

h)  Non far penetrare acqua all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione poste sul suo
alloggiamento.

i) Pulire le prese d'aria con una spazzola e aria compressa.

j) L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e individuare
eventuali danni.

k)  Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

1) Non lasciare la batteria nel dispositivo se non lo si utilizza per un lungo periodo di tempo.

m) Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

n) Per la pulizia non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una spazzola metallica o una
spatola metallica) perché potrebbero danneggiare la superficie dell'apparecchio.

o) Non pulire il dispositivo con sostanze acide, agenti per uso medico, diluenti, carburante, oli o altre
sostanze chimiche perché potrebbero danneggiarlo.

p) Lelampade dovrebbero essere sostituite una volta all'anno.

3.5.1 Sostituzione della lampada

Prima di procedere alla sostituzione delle lampade, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, rimuoverlo
dalla parete e posizionarlo su una superficie piana. Quindi svitare la lampada e sostituirla.

ATTENZIONE: non esporre in nessun caso gli occhi alla luce ultravioletta senza protezione per gli occhi!

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI:

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di
raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono
essere riciclate conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare contribuisci in modo
significativo alla tutela del nostro ambiente.

Per informazioni sull'impianto di riciclaggio piu vicino, contattare le autorita locali.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo
A lo posible para garantizar que la traduccidon sea precisa, pero tenga en cuenta que las
traducciones automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los
traductores humanos. La versién oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier
diferencia entre la versidn traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene
alguna pregunta sobre la exactitud de la traduccidn, consulte la version en inglés, que es la
referencia oficial. Estdan disponibles versiones en mas idiomas previa solicitud a

info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Esterilizador de cuchillos
Modelo RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 8 |
Clase de proteccién |
Eﬁlz;ensmnes [ancho x profundidad x altura, 570x350%125 590xA40x 125
Peso [kg] 5 5,9
Longitud de la banda magnética [mm] 308,0 398,0
Temporizador [min] 0-60
Ranuras para cuchillos 14 20

1. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto
esta disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas instrucciones de uso técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacion. Ademas, se produce cumpliendo los mas estrictos estandares de calidad.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
ENTENDIDO COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO.

Para aumentar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual del usuario y realice tareas de mantenimiento periddicamente. Los datos técnicos y las
especificaciones de este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar
cambios asociados a la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de
emisién de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnoldgico y las posibilidades de reduccidon de ruido.

Leyenda

C E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe ser reciclado.
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iADVERTENCIA! o |PRECAUCION! 0 jRECUERDA! Aplicable a la situacién dada.
(sefial de advertencia general)

Utilizar gafas de seguridad.
ADVERTENCIA: La radiacién UV es nociva para la salud. No exponga los ojos ni la piel al
funcionamiento del dispositivo (radiacidon UV-C).

ATENCION! jAdvertencia de descarga eléctrica!

Estos dispositivos tienen un aislamiento bdsico pero también dependen de una conexidn fisica
a tierra para mayor seguridad.

NGk

JATENCION! Superficie caliente, jriesgo de quemaduras!

Utilizar Unicamente en interiores.

algunos detalles pueden diferir del producto real.

c iRECUERDE! Los dibujos de este manual son sélo para fines ilustrativos y en

2. Seguridad de uso

A iATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. No seguir

las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica, incendio y/o lesiones
graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a: manejo
del aparato.
Esterilizador de cuchillos.

2.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El uso de
enchufes y tomas de corriente originales reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b)  No tocar el dispositivo con las manos mojadas o himedas.

c) Utilice el cable unicamente para el uso previsto. Nunca lo utilice para transportar el dispositivo ni para
desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes afilados o piezas mdviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

d) Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno humedo, se debe utilizar un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

e) No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién estd dafiado o muestra signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacién danado debe ser reemplazado por un electricista calificado o por
el centro de servicio del fabricante.

f)  Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua ni en otros

liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.
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g)

JATENCION! iPELIGRO DE VIDA! Durante la limpieza, nunca sumerja el dispositivo en agua ni en otros
liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)
c)
d)
e)

f)
g)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o
mal iluminado puede provocar accidentes. Intente pensar con anticipacidn, observar lo que sucede y
usar el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pongase en contacto con el
servicio de soporte del fabricante.

Sélo el punto de servicio del fabricante puede reparar el dispositivo. iNo intente realizar ninguna
reparacion usted mismo!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de didxido de carbono (CO2) (disefiado para uso en
dispositivos eléctricos activos) para apagarlo.

Conserve este manual disponible para futuras consultas. Si este dispositivo se entrega a un tercero, se
debera entregar el manual junto con el mismo.

Conservar los elementos de embalaje y las pequenas piezas de montaje fuera del alcance de los nifios.
Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

A iRecuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas cercanas.

2.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si estda cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para utilizar el dispositivo.

b) El dispositivo no estad disefiado para ser manipulado por personas (incluidos nifios) con funciones
mentales y sensoriales limitadas o personas que carezcan de la experiencia y/o conocimientos
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan
recibido instrucciones sobre como operar el dispositivo.

c) El dispositivo sélo puede ser manipulado por personas fisicamente aptas para su manejo,
debidamente formadas, familiarizadas con este manual y capacitadas en materia de seguridad y salud
en el trabajo.

d) Al trabajar con el dispositivo, use el sentido comuin y manténgase alerta. La pérdida temporal de
concentracién durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

e) Utilice el equipo de proteccién personal requerido para trabajar con el dispositivo, especificado en la
seccién 1 (Leyenda).

El uso de equipo de proteccidn personal correcto y aprobado reduce el riesgo de lesiones.

f)  Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, aseglrese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicion APAGADO antes de conectarlo a una fuente de alimentacion.

g) Eldispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con
el dispositivo.

h)  Laradiacién UV es nociva para la salud. No exponga los ojos ni la piel al funcionamiento del dispositivo
(radiacion UVC).

2.4. Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacién estable de la rueda. Utilice las herramientas adecuadas para la tarea en
cuestion. Un dispositivo correctamente seleccionado realizard mejor y de forma mas segura la tarea
para la que fue disefiado.

b) Asegurese de que el enchufe esté desconectado de la toma de corriente antes de intentar realizar
cualquier ajuste, reemplazar accesorios o dejar el dispositivo a un lado. Estas precauciones reduciran
el riesgo de activar accidentalmente el dispositivo.

c) Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion antes de comenzar el ajuste, la limpieza y el

mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacidn accidental.
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d) Cuando no esté en uso, guardelo en un lugar seguro, lejos de los niflos y de personas que no estén
familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual del usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro en manos de usuarios inexpertos.

e) Mantener el dispositivo en perfecto estado técnico. Antes de cada uso, compruebe que no haya dafios
generales y, especialmente, que no haya piezas o elementos agrietados ni ninguna otra condicion que
pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detectan dafos, entregue el dispositivo
para su reparacion antes de usarlo.

f) La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas cualificadas,
utilizando Unicamente repuestos originales. Esto garantizard un uso seguro.

g) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica
ni afloje ningun tornillo.

h) No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.

i) Limpie el dispositivo periédicamente para evitar que se acumule suciedad persistente.

j)  El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento no podran ser realizados por nifios sin
la supervisién de una persona adulta.

k) Estd prohibido intervenir en la estructura del dispositivo para cambiar sus pardmetros o construccion.

A iATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus
caracteristicas de proteccion, y a pesar del uso de elementos adicionales
que protegen al operador, todavia existe un ligero riesgo de accidente o
lesiones al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido
comun al utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

El producto estd destinado a la esterilizacion de cuchillos. El aparato debe fijarse verticalmente a la pared
utilizando los orificios situados en la parte posterior de la carcasa.

El producto esta fuera del ambito de aplicacion de la normativa MDD93/42/EEC para dispositivos
médicos.

El usuario es responsable de cualquier daiio resultante de un uso no previsto del dispositivo.

3.1. Descripcion del producto
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1. Placa protectora 8. Bisagra

2. Reforzamiento 9. Puertas

3. Carcasa 10. Agarradero

4. Temporizador 11. Cerradura magnética
5. Interruptor 12. Elemento de apriete
6. LED 13. Cable de alimentacion
7. Lampara UV

3.2 Preparacion para el uso

UBICACION DEL APARATO

La temperatura del ambiente no debe ser superior a 40°C y la humedad relativa debe ser inferior al 85%.
Aseglrese de que haya una buena ventilacién en la habitacidon en la que se utiliza el dispositivo. El
dispositivo debe utilizarse siempre colocado sobre una superficie vertical, nivelada, estable, limpia,
ignifuga y seca, y fuera del alcance de los nifios y de las personas con funciones mentales y sensoriales
limitadas. Coloque el dispositivo de manera que siempre tenga acceso al enchufe de alimentacion. El cable
de alimentacion conectado al aparato debe estar correctamente conectado a tierra y corresponder a los
detalles técnicos de la etiqueta del producto.

3.3. Montaje del dispositivo

El dispositivo debe fijarse a la pared mediante los orificios situados en la parte posterior de la carcasa.
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3.4. Uso del dispositivo

NOTA: el interruptor de seguridad apaga las lamparas cuando se abre la puerta del aparato. El dispositivo
debe utilizarse en posicidn vertical independientemente de donde se haya instalado.

uso

Cuando hayas limpiado los cuchillos, coldcalos dentro del aparato sobre una lampara magnética y
selecciona un tiempo de 0 a 1 hora en el mando. Se encenderan los LED verdes y rojos. La luz verde
informa sobre el tiempo de funcionamiento del dispositivo, mientras que la luz roja informa sobre el
suministro de energia al dispositivo. Una vez transcurrido el tiempo de funcionamiento establecido, los LED
se apagardan y los cuchillos estaran listos para su uso.

3.5. Limpieza y mantenimiento

a) Desconecte el enchufe de la red eléctrica y deje que el dispositivo se enfrie completamente antes de
cada limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, o si el dispositivo no esta siendo utilizado.
. Espere a que los elementos giratorios se detengan.

b) Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo o guardarlo.

c) Utilice Unicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie.

d) Utilice Unicamente detergentes suaves y aptos para uso alimentario para lavar el dispositivo.

e) Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
usarlo.

f)  Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicion directa a la luz solar.

g) Norocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

h) No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de los orificios de ventilacidn de la
carcasa del mismo.

i) Limpie las rejillas de ventilacién con un cepillo y aire comprimido.

j) El dispositivo debe inspeccionarse periédicamente para comprobar su eficiencia técnica y detectar
posibles dafos.

k)  Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

) No deje la bateria en el dispositivo si no lo va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado.

m) Limpiar con un pafio suave y himedo.

n) No utilice objetos afilados y/o metélicos para limpiar (por ejemplo, un cepillo de alambre o una
espatula de metal) porque pueden dafiar el material de la superficie del aparato.

o) No limpie el dispositivo con sustancias acidas, agentes de uso médico, diluyentes, combustibles,
aceites u otras sustancias quimicas porque pueden dafiar el dispositivo.

p) Laslamparas deben reemplazarse una vez al afio.

3.5.1 Reemplazo de lampara

Antes de comenzar a reemplazar las lamparas, desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion,
retirelo de la pared y coléquelo sobre una superficie plana. Luego desenrosque la lampara y reemplacela.
PRECAUCION: jbajo ninguna circunstancia debe exponer sus o0jos a la luz ultravioleta sin proteccién ocular!

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS:

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el simbolo en el producto, el manual de
instrucciones y el embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de
acuerdo con sus marcados. Al elegir reciclar estas haciendo una contribucion significativa a la proteccion de
nuestro medio ambiente.

Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacidn sobre su instalacion de reciclaje local.
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Ezt a felhaszndléi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden eréfeszitést megtettiink a
A forditas pontossaganak biztositdsa érdekében, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az
automatizalt forditdsok nem tokéletesek, és nem az emberi forditdk helyettesitésére
szolgalnak. A felhasznaldi kézikényv hivatalos valtozata angol nyelv(. A leforditott valtozat és az
eredeti angol nyelvi valtozat kozotti eltérések nem jogilag kotelezé érvényliek. Ha barmilyen
kérdése van a forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelvd
valtozatot, amely a hivatalos hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a

info@expondo.com cimen érheték el.

Mdszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Kés sterilizald
Modell RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Névleges fesziltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 8 |
Védelmi osztaly |
Méretek [szélesség x mélység x magassag, 570x350%125 590xA40x 125
mm]
Suly [kg] 5 5,9
Magnescsik hossza [mm] 308,0 398,0
1d6zit6 [perc] 0-60
Késes rések 14 20

7 ’ rd
1. Altaldnos leiras
A felhasznaloi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigori mdszaki lGzemeltetés szabalyai szerint, a legkorszer(ibb technoldgidk és alkatrészek felhasznalasaval
tervezik és gyartjak. Ezenkiviil a legszigorubb min&ségi elGirasoknak megfelel6en késziil.

NE HASZNALJIA A KESZULEKET, HA NEM OLVASTA ES ERTETTE MEG
ALAPOSAN EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitasa és a problémamentes m(ikodés biztositasa érdekében haszndlja a
késziiléket a jelen hasznalati utmutatonak megfelel6en, és rendszeresen végezze el a karbantartasi feladatokat.
A jelen felhasznaléi kézikbnyvben szereplé miszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a
jogot a minGség javitasaval kapcsolatos valtoztatdsokra. A késziléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai
fejlédés és a zajcsOkkentési lehetGségek figyelembevételével a lehetd legkisebbre csokkentse a zajkibocsatas
kockazatat.

Legenda

c € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elirasoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

A terméket Gjra kell hasznositani.
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FIGYELEM! vagy VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! Az adott helyzetre alkalmazhato.
(altalanos figyelmeztet6 jel)

Viseljen védGszemiiveget.
VIGYAZAT: Az UV-sugarzas karos az egészségre. Ne tegye ki a szemét és a brét a készlilék
mikodésének (UV-C sugérzas).

FIGYELEM! Elektromos aramutésre figyelmeztetés!

Ezek az eszkdzok alapvetd szigeteléssel rendelkeznek, de a biztonsag érdekében a folddel
(foldelés) valé fizikai kapcsolatra is tamaszkodnak.

NGk

FIGYELEM! Forro fellilet, égési sériilések veszélye!

Csak beltérben hasznalhato.

c NE FELEDJE! A jelen kézikényvben talalhatd rajzok csak illusztraciés célokat

szolgalnak, és egyes részletek eltérhetnek a tényleges terméktal.

2. Hasznalati biztonsag

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatoét! A figyelmeztetések és

utasitasok figyelmen kiviil hagyasa aramiitést, tliizet és/vagy sulyos sériilést vagy akar
haldlt is okozhat.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban az "eszkoz" vagy "termék" kifejezések a kovetkezékre utalnak: a
késziilék hasznalata.
Késsterilizald.

2.1. Elektromossagra vonatkozod biztonsagi szabalyok

a) A dugodnak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdasdugdt semmilyen médon ne médositsa. Az
eredeti dugdk és a megfeleld aljzatok hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

b)  Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

c) A kabelt csak a rendeltetésszer( hasznalatra hasznalja. Soha ne hasznalja a készlilék hordozasara vagy
a dugd kihuzasara a konnektorbdl. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektél vagy
mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek novelik az dramités veszélyét.

d) Ha a készilék nedves kornyezetben torténé haszndlata nem keriilhet6 el, akkor egy hibasaramu
késziiléket (RCD) kell alkalmazni. A megszakitd kapcsold hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

e) Ne haszndlja a késziléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A sériilt
tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartoé szervizkdzpontjanak kell kicserélnie.

f) Az dramités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugdt vagy a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne haszndlja a késziiléket nedves fellleten.

g) FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitas kozben soha ne meritse a késziléket vizbe vagy mas folyadékba.
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2.2 Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)
d)

e)
f)

g)

GyG6z6djon meg arrdl, hogy a munkahely tiszta és jél megvilagitott. A rendetlen vagy rosszul
megyvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébdljon el6re gondolkodni, figyelje meg, mi
torténik, és hasznalja a jozan eszét, amikor a készulékkel dolgozik.

Ha kétségei vannak a készilék helyes miikodésével kapcsolatban, forduljon a gyartd
Ugyfélszolgalatahoz.

A késziléket csak a gyartd szervizpontja javithatja. Ne prébélkozzon 6nalléan semmilyen javitdssal!

T(iz esetén por- vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltd készllékkel oltsa el a tlzet (olyan készilékkel, amelyet
fesziiltség alatt all6 elektromos berendezésekre szantak).

Kérjik, hogy ezt a kézikdnyvet a kés6bbi hasznalathoz tartsa kéznél. Ha ezt a késziiléket harmadik
félnek adjak at, a kézikonyvet is at kell adni vele egyitt.

A csomagoldelemeket és az apré szerelési alkatrészeket gyermekek szamara nem hozzaférhet6 helyen
tartsa.

Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktol!

A Ne feledje! A késziilék hasznalatakor védje a gyermekeket és a kdzelben tartdzkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)

Ne hasznalja a késziiléket faradtan, betegen, illetve alkohol, kabitdszerek vagy gyogyszerek hatasa
alatt, amelyek jelentGsen ronthatjak a késziilék kezelési képességét.

b) A késziiléket nem ugy tervezték, hogy korlatozott szellemi és érzékszervi funkcidkkal rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve a megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek kezeljék, kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személy felligyeli Gket, vagy ha a
készilék kezelésére vonatkozo utasitast kaptak.

c) A készuléket csak olyan fizikailag alkalmas személyek kezelhetik, akik képesek a késziilék kezelésére,
megfelelGen képzettek, ismerik ezt a kézikbnyvet, és a munkavédelem keretein beliil képzettek.

d) A készulékkel végzett munka soran haszndlja a jozan eszét, és maradjon éber. A készilék hasznalata
kozbeni dtmeneti koncentracidvesztés sulyos sériilésekhez vezethet.

e) Hasznalja a késziilékkel valéo munkavégzéshez sziikséges, az 1. szakaszban (Legenda) meghatarozott
egyéni véddfelszerelést.
A megfelel§ és jovahagyott egyéni védbfelszerelés haszndlata csokkenti a sériilés kockazatat.

f) A késziilék véletlen bekapcsolasanak megakaddlyozasa érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a be-
/kikapcsold OFF allasban van, miel6tt csatlakoztatja a tdpforrashoz.

g)  Akészulék nem jaték. A gyermekeket feltigyelni kell, hogy ne jatszanak a készulékkel.

h) Az UV-sugarzas karos az egészségre. Ne tegye ki a szemét és a bdrét a készilék mikodésének (UVC-
sugarzas).

2.4. Biztonsagos eszkdzhasznalat

a) Ne terhelje tul a berendezést! Haszndlja az adott feladathoz megfelel6 eszkézoket. A helyesen
kivalasztott eszkdz jobban és biztonsdgosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.

b) Gy6z6djon meg réla, hogy a dugd ki van hilzva a konnektorbdl, miel6tt barmilyen beallitassal,
tartozékcserével prébalkozna, vagy miel6tt félretenné a késziiléket. Az ilyen o&vintézkedések
csokkentik a késziilék véletlen aktivalasanak kockazatat.

c) A beallitas, tisztitds és karbantartdas megkezdése el6tt valassza le a késziléket az dramforrasrol. Egy
ilyen megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen aktivalas kockazatat.

d) Amikor nem haszndlja, tarolja biztonsagos helyen, gyermekekt6l és a késziiléket nem ismerd, a
haszndlati Utmutatét nem olvasé személyektél tdvol. A késziilék veszélyt jelenthet a tapasztalatlan
felhaszndldk kezében.

e) Tartsa a készlléket tokéletes miszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze az altalanos

sériléseket, és kilénésen a megrepedt alkatrészeket vagy elemeket, valamint minden olyan egyéb
korilményt, amely hatassal lehet a készilék biztonsagos mikoédésére. Ha sérilést észlel, hasznalat
el6tt adja at a késziiléket javitasra.
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f) A készilék javitdsadt vagy karbantartdsat csak szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

g) A készilék mikodési épségének biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védGburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

h) A munka soran ne mozgassa, allitsa vagy forgassa a késziiléket.

i) Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakadalyozza a makacs szennyez&dések
felhalmozédasat.

j) A késziilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek feln6tt személy felligyelete nélkil nem
végezhetik.

k) Tilos beavatkozni a késziilék szerkezetébe annak érdekében, hogy annak paramétereit vagy felépitését
megvaltoztassak.

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védéfunkcidi, valamint a
kezel6t védo kiegészité elemek hasznalata ellenére a késziilék hasznalata
soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés kockazata. Maradjon
éber és hasznalja a j6zan eszét a késziilék hasznalatakor.

3. Uzemeltetési szabalyok

A termék kések sterilizalasara szolgal. A készlléket fliggSlegesen kell a falhoz rogziteni a burkolat
hatoldalan lévé lyukak segitségével.

A termék nem tartozik az MDD93/42/EGK orvostechnikai eszk6z6kre vonatkozé elGirasok hatalya ala.

A felhasznalé felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl ered6 karokért.

3.1. A késziilék leirasa
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1. Véddélemez 8. Zsanér
2. Meger6sités 9. Ajto
3. Készilék haza 10. Fogantyu
4. I|dézité 11. Mdagneses zar
5. Kapcsolé 12. Nehezék
6. LED-ek 13. Tapkabel
7. UV-lampa
3.2 Felkésziilés a hasznalatra
KESZULEK HELYE

A kornyezet h6mérséklete nem lehet magasabb 40 °C-nal, a relativ paratartalom pedig nem haladhatja
meg a 85%-ot. Gondoskodjon a megfelel6 szell6zésrél abban a helyiségben, ahol a késziléket haszndljak. A
készlléket mindig flugglbleges, egyenletes, stabil, tiszta, tlizallé és szaraz fellleten, gyermekek és
korlatozott szellemi és érzékszervi képességekkel rendelkezé személyek szamara elérhetetlen helyen kell
haszndlni. Helyezze el a késziiléket ugy, hogy mindig hozzaférjen a haldzati csatlakozéhoz. A késziilékhez
csatlakoztatott tapkabelnek megfeleléen foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a termék cimkéjén
talalhaté mdszaki adatoknak.

3.3. A késziilék 6sszeszerelése

A késziiléket a burkolat hatoldalan Iévé lyukak segitségével kell a falhoz rogziteni.
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3.4. Eszk6zhasznalat

MEGIEGYZES: a biztonsagi kapcsolé kikapcsolja a ldmpdkat, ha a késziilék ajtajat kinyitjak. A késziiléket
fligg6leges helyzetben kell hasznalni, figgetlenil attél, hogy hova telepitették.

HASZNALAT

Ha megtisztitotta a késeket, helyezze Gket a késziilék belsejébe a magneses ldmpara, és a gombon valassza
ki a 0 és 1 6ra kozotti idét. Mind a zold, mind a piros LED vildgit. A zold fény a késziilék mikodési idejérdl,
mig a piros fény a késziilék dramellatasardl tajékoztat. A beallitott mikodési id6 letelte utan a LED-ek
kialszanak, és a kések hasznalatra készen allnak.

3.5. Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitas, beallitds vagy a tartozékok cseréje el6tt, illetve ha a késziléket nem hasznaljak, huzza
ki a haldzati csatlakozot, és hagyja a késziléket teljesen kihdlni.
e  Varja meg, amig a forgd elemek ledlinak.

b)  Tisztitds vagy elrakas el6tt mindig huzza ki a késziiléket a haldzatbdl.

c) Afelilet tisztitdsahoz csak nem korroziv tisztitészereket haszndljon.

d) Akészilék mosasahoz csak enyhe, élelmiszeripari tisztitészereket hasznaljon.

e) Akészilék tisztitdasa utdn, mielStt Ujra haszndlna, minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani.

f) A késziléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytdl védett helyen tarolja.

g) Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

h)  Ne engedje, hogy viz jusson a készlilék belsejébe a késziilékhazban lévé szell6z6nyilasokon keresztiil.

i)  Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat kefével és sdritett levegével.

j) A készuléket rendszeresen ellenérizni kell a miszaki hatékonysag ellenGrzése és az esetleges sérilések
észlelése érdekében.

k)  Atisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

I)  Ne hagyja az akkumulatort a készulékben, ha hosszabb ideig nem haszndlja.

m) A tisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

n) Ne hasznaljon éles és/vagy fémtéargyakat a tisztitdshoz (pl. drétkefét vagy fémspatulat), mert ezek
karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

o) Ne tisztitsa a készliléket savas anyaggal, orvosi célu szerekkel, higitdkkal, izemanyaggal, olajokkal vagy
mas vegyi anyagokkal, mert ez karosithatja a késziléket.

p) Aldampakat évente egyszer ki kell cserélni.

3.5.1 Lampacsere

Miel6tt elkezdené a lampak cseréjét, valassza le a késziléket a tapegységrdl, vegye le a falrél, és helyezze
sik fellletre. Ezutan csavarja ki a lampat, és cserélje vissza.

FIGYELMEZTETES: semmilyen kortlmények kozott ne tegye ki a tura szemét ultraibolya fénynek
szemvédelem nélkdl!

A HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA:

Ne dobja ezt a késziléket a kommunalis hulladékrendszerekbe. Adja at egy elektromos és elektromos
készllék ujrahasznosité és gylijthelyen. Ellendrizze a terméken, a hasznalati utasitason és a csomagolason
taldlhatéd szimbdlumot. A készllék gyartdasahoz hasznalt mi(ianyagok a jelolésiiknek megfelelGen
Ujrahasznosithatok. Azzal, hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelentsen hozzajarul kornyezetlink
védelméhez.

A helyi Ujrahasznositd létesitményre vonatkozé informacidkért forduljon a helyi hatédsagokhoz.
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at sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men veer opmaerksom pa, at automatiserede

c Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjzelp af maskinoversattelse. Vi har gjort alt for

oversattelser ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige overszttere.
Den officielle version af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den

oversatte version og den originale engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om

ngjagtigheden af oversaettelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den

officielle reference. Flere sprogversioner er tilgengelige efter anmodning Vvia

info@expondo.com.
Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi

Produktnavn Knivsterilisator
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 8 |
Beskyttelsesklasse |
Mal [bredde x dybde x hgjde, mm] 570x350x125 590x440x125
Vaegt [kg] 5 5,9
Magnetbandets laangde [mm] 308,0 398,0
Timer [min] 0-60
Knivspor 14 20

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er designet til at hjaelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske brugsbetingelser ved hjelp af de mest avancerede
teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de strengeste

kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAST OG FORSTAET
DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at gge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage sendringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for stgjemission til et minimum under
hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for stgjreduktion.

Legende

c E Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

@ Laes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.
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ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Geelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

Brug sikkerhedsbriller.
OBS! UV-straling er sundhedsskadelig. Udszet ikke gjne og hud for enhedens drift (UV-C-
straling).

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

Disse enheder har grundlaeggende isolering, men er ogsa afhaengige af en fysisk forbindelse til
jorden (jord) for at vaere sikre.

NGk

OBS! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

Ma kun bruges indendgrs.

afvige fra det faktiske produkt.

c OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration, og nogle detaljer kan

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke

folges, kan det medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller endda dgd.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til arbejde med
apparatet:
Knivsterilisator.

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)
b)
c)
d)

e)

g)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
matchende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til det formal, det er beregnet til. Brug den aldrig til at baere enheden eller til at treekke
stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en fejlstrgmsafbryder
(RCD). Brugen af en fejlstremsafbryder reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis netledningen er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. En beskadiget
netledning skal udskiftes af en kvalificeret elektriker eller producentens servicecenter.

For at undga elektrisk stgd ma ledningen, stikket eller apparatet ikke nedsankes i vand eller andre
vaesker. Brug ikke apparatet pa vade overflader.

OBS! FARE FOR LIVET! Szenk aldrig enheden ned i vand eller andre vaesker under renggringen.
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2.2 Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)
d)

e)

f)
g)

Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fgre til
ulykker. Prgv at teenke fremad, observere, hvad der sker, og brug din sunde fornuft, nar du arbejder
med apparatet.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
supporttjeneste.

Kun producentens servicevaerksted ma reparere enheden. Forsgg ikke at reparere pa egen hand!

| tilfelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker (en, der er beregnet til
brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke den.

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages til en tredjepart, skal
manualen overdrages sammen med den.

Opbevar emballageelementer og sma monteringsdele pa et sted, der ikke er tilgaengeligt for bgrn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

A OBS! Beskyt bgrn og andre tilskuere, nar du bruger apparatet.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, som i
vaesentlig grad kan forringe evnen til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive handteret af personer (herunder bgrn) med begraensede
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden,
medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har
modtaget instruktion i, hvordan apparatet skal betjenes.

Apparatet ma kun handteres af fysisk egnede personer, der er i stand til at handtere det, er korrekt
uddannet, har kendskab til denne vejledning og er uddannet inden for rammerne af arbejdsmiljg og
sikkerhed.

Brug sund fornuft og veer opmeerksom, nar du arbejder med enheden. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af apparatet kan fgre til alvorlige skader.

Brug de personlige vaernemidler, der er ngdvendige for at arbejde med enheden, som angivet i afsnit 1
(Forklaring).

Brug af korrekte og godkendte personlige vaernemidler reducerer risikoen for skader.

For at undg3, at enheden teendes ved et uheld, skal du sgrge for, at teend-/slukknappen star pa OFF,
for du tilslutter den til en strgmkilde.

Enheden er ikke et stykke legetgj. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
enheden.

UV-straling er sundhedsskadelig. Udsaet ikke gjne og hud for enhedens drift (UVC-straling).

2.4. Sikker brug af enheden

a)

b)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug de rigtige veaerktgjer til den givne opgave. En
korrekt valgt enhed vil udfgre den opgave, den er designet til, bedre og pa en mere sikker made.

S¢rg for, at stikket er taget ud af stikkontakten, fgr du foretager justeringer eller udskifter tilbehgr,
eller fgr du leegger enheden til side. Sadanne forholdsregler vil reducere risikoen for at aktivere
enheden ved et uheld.

Afbryd enheden fra strégmforsyningen, fgr du pabegynder justering, renggring og vedligeholdelse. En
sadan forebyggende foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet aktivering.

Nar den ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, veek fra bgrn og personer, der ikke er
fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Apparatet kan udggre en fare i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Fgr hver brug skal du tjekke for generelle skader og iszer for
revnede dele eller elementer og for andre forhold, der kan pavirke den sikre drift af enheden. Hvis du
opdager en skade, skal du aflevere enheden til reparation fgr brug.
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f)  Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede personer, og der ma kun
bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker brug.

g) For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma de fabriksmonterede afskaermninger ikke fjernes, og
skruerne ma ikke Igsnes.

h) Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.

i) Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der samler sig genstridigt snavs.

j)  Enheden er ikke et stykke legetd@j. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af
en voksen person.

k) Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at eendre dens parametre eller konstruktion.

OBS! P3 trods af det sikre design af enheden og dens
beskyttelsesfunktioner og pa trods af brugen af ekstra elementer, der
beskytter operatgren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller skader,
nar enheden bruges. Vaer opmarksom og brug din sunde fornuft, nar du
bruger enheden.

3. Brugsbetingelser

Produktet er beregnet til sterilisering af knive. Apparatet skal fastggres lodret til veeggen ved hjelp af
hullerne pa bagsiden af kabinettet.

Produktet er uden for anvendelsesomradet for MDD93/42/E@F-reglerne for medicinsk udstyr.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.

3.1. Beskrivelse af apparatet

— | 1 A
— ——{
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(= -
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1. Beskyttelsesplade 8. Hangsel

2. Forsteerkning 9. Der

3. Kabinet 10. Handtag

4. Timer 11. Magnetisk las
5. Kontakt 12. Klemme

6. Lysdioder 13. Stremkabel
7. UV-lampe

3.2. Klarggring til brug

APPARATETS PLACERING

Omgivelsernes temperatur ma ikke vaere hgjere end 40 °C, og den relative luftfugtighed skal vaere mindre
end 85 %. Sgrg for god ventilation i det rum, hvor enheden bruges. Apparatet skal altid bruges, nar det er
placeret pa en lodret, jeevn, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade, og det skal vaere uden for bgrns og
personer med begraensede mentale og sensoriske funktioners reekkevidde. Placer enheden, sa du altid har
adgang til stremstikket. Netledningen, der er tilsluttet apparatet, skal vaere korrekt jordet og svare til de
tekniske oplysninger pa produktetiketten.

3.3. Samling af enheden
Enheden skal fastggres til veeggen ved hjzelp af hullerne pa bagsiden af kabinettet.

3.4. Brug af enhed

BEMZRK: Sikkerhedsafbryderen slukker for lamperne, nar apparatets dgr abnes. Apparatet skal bruges i
opretstaende stilling, uanset hvor det er installeret.

BRUG

Nar du har rengjort knivene, skal du placere dem inde i apparatet pa en magnetisk lampe og vaelge en tid
fra O til 1 time pa knappen. Bade den grgnne og den rgde LED vil lyse. Det grgnne lys forteeller om
enhedens arbejdstid, mens det rgde lys fortaller om strgmforsyningen til enheden. Nar den indstillede
driftstid er gdet, slukkes lysdioderne, og knivene er klar til brug.

3.5. Renggring og vedligeholdelse

a) Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kgle helt af fgr hver renggring, justering eller
udskiftning af tilbehgr, eller hvis apparatet ikke bruges.
e  Vent p3, at de roterende elementer stopper.

b) Tag altid stikket ud af stikkontakten, fgr du renggr eller legger den veek.

c)  Brug kun ikke-atsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

d) Brug kun milde, fadevaregodkendte renggringsmidler til at vaske enheden.

e) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den bruges igen.

f)  Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

g) Apparatet ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

h)  Der ma ikke traenge vand ind i enheden gennem abninger i enhedens kabinet.

i) Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.

j) Enheden skal inspiceres regelmaessigt for at kontrollere dens tekniske effektivitet og opdage
eventuelle skader.

k)  Brug en blgd klud til renggring.

I)  Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i lzengere tid.

m) Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

n) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en metalspatel), da de
kan beskadige apparatets overflademateriale.

o) Renggr ikke enheden med syreholdige stoffer, midler til medicinske formal, fortynder, braendstof, olie
eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige enheden.
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p) Lamperne bgr udskiftes en gang om aret.

3.5.1 Udskiftning af lampe

Fgr du begynder at udskifte lamperne, skal du koble apparatet fra stremforsyningen, tage det ud af veeggen
og placere det pa en plan overflade. Skru derefter lampen af og seet den pa plads igen.

FORSIGTIG: Du ma under ingen omstaendigheder udsaette dine gjne for ultraviolet lys uden gjenbeskyttelse!

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER:

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted
for elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der
bruges til at konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at veelge at
genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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Tama kdyttbopas on kdadnnetty konekddnnokselld. Olemme tehneet kaikkemme
varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kadnnokset
eivat ole tdydellisia eivatka ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdaantdjia. Kayttéoppaan
virallinen versio on englanninkielinen. Erot kddnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen
version valilla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaannoksen
tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on virallinen viite. Lisdaa kieliversioita on

saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Veitsen sterilointilaite
Malli RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/ 50
Nimellisteho [W] 8 |
Suojausluokka |
Mitat [leveys x syvyys x korkeus, mm] 570x350x125 590x440x125
Paino [kg] 5 5,9
Magneettinauhan pituus [mm] 308,0 398,0
Ajastin [min] 0-60
Veitsen aukot 14 20

1. Yleiskuvaus

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kadytossa. Tuote on

suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

teknologiaa ja

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA
KAYTTOOHJEITA PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentamiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi kayta
kayttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sadnnollisesti. Naiden

laitetta taman
kdyttoohjeiden

sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattdaa oikeuden tehda niihin laadun
parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupdastoriskit ovat mahdollisimman

pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys

C € Tuote tdyttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

>[5
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Kayta suojalaseja.
VAROITUS! UV-siteily on terveydelle haitallista. Al4 altista silmi4 ja ihoa laitteen toiminnalle
(UV-C-sateily).

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

Ndissa laitteissa on peruseristys, mutta ne ovat turvallisuuden vuoksi myos fyysistd yhteytta
maahan (maahan).

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

DRIOPP®

Kayta vain sisatiloissa.

c HUOM! Taman kdyttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat

joiltakin osin poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Kayttoturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden

noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin tai
kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetdan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:
Veitsen sterilointilaite.

2.1. Sdhkoturvallisuus

a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperdisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kdytté vahentaa sahkdiskun vaaraa.

b)  Al3 kosketa laitetta mérilla tai kosteilla kasilla.

c) Kaytd johtoa vain sille tarkoitettuun kidyttéon. Ald koskaan kdytad sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonldhteistd, Oljysta, teravista
reunoista tai liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun
vaaraa.

d) Jos laitteen kayttéd kosteassa ymparistossa ei voida valttdd, on sen kanssa kaytettdva
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

e) Al3 kaytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava péatevian sadhkoasentajan tai valmistajan huollon
tehtavaksi.

f)  Sahkoiskun valttamiseksi dl3 upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al3
kayta laitetta marilla pinnoilla.

g) HUOMIO! HENGENVAARA! Ali koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin

nesteisiin.
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2.2 Turvallisuus tyopaikalla

a)

b)
c)
d)

e)

f)
g)

Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kayta
tervettd jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Jos epadilet laitteen oikeaa toimintaa, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.

Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitteen. Al yrita korjata mitdan itsendisesti!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on tarkoitettu
kaytettavaksi jannitteisten sahkolaitteiden sammuttamiseen).

Pida tama kayttdohje tallessa myohempaa kdyttoa varten. Jos tdma laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kdyttdohjeet on luovutettava sen mukana.

Sailytd pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus
a) Ali kidyta laitetta visyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten laakkeiden

vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

b) Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiléiden (mukaan lukien lapset) kasiteltavaksi, joilla on
rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen kaytosta, ellei
heita valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo tai ellei heitd ole opastettu laitteen kaytdssa.

c) Laitetta saavat kasitelld vain fyysisesti hyvakuntoiset henkil6t, jotka ovat kykenevia kasittelemaan sita,
jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja ja jotka tuntevat tdman kdyttoohjeen sisdllon seka yleiset
tyoturvallisuusmaaraykset.

d) Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kdyta tervettd jarked ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdytdn aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

e) Kayta laitteen kanssa tyoskentelyn edellyttdmia henkilosuojaimia, jotka on méaaritelty kohdassa 1
(Selvi).

Asianmukaisten ja sertifioitujen henkilénsuojainten kayttd vahentaa loukkaantumisriskia.

f)  Estd laitteen tahaton kaynnistyminen varmistamalla, ettd sen kytkin on OFF-asennossa ennen kuin
liitat laitteen virtaldhteeseen.

g) Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

h)  UV-sateily on terveydelle haitallista. Al4 altista silmia ja ihoa laitteen toiminnalle (UVC-séteilylle).

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a) Al3 ylikuormita laitetta. K3yta vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja
tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

b) Varmista, ettd pistotulppa on irrotettu pistorasiasta, ennen kuin muutat laitteen sdatoja, vaihdat sen
lisdvarusteita tai varastoit sen. Tallaiset varotoimenpiteet vahentavat laitteen tahattoman
kdaynnistymisen riskia.

c) Irrota laite virtalahteestd ennen s3&dt6-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Taéllainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentaa tahattoman kaynnistymisen riskia.

d) Kun laitetta ei kdytetd, sdilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kayttdohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttdjien kasissa vaarallinen.

e) Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttoa yleisten vaurioiden varalta
ja erityisesti halkeilevien osien tai elementtien varalta ja muista olosuhteista, jotka voivat vaikuttaa
laitteen turvalliseen toimintaan. Jos havaitset minkdanlaisia vaurioita, laite on luovutettava
korjattavaksi ennen sen kayttoa.

f)  Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil ja ainoastaan alkuperdisia varaosia

kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.
Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka 16ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.
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h) Ala siirrd, saada tai kaanna laitetta tydn aikana.
i)  Puhdista laite sdannoéllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

j)  Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotéita ilman aikuisen
henkilén valvontaa.

k) Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta,
suojaominaisuuksista ja kdyttdjaa suojaavien lisielementtien kdytosts,
laitteen kdyttoon sisaltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kdyta tervettd jarkea laitetta
kdyttaessasi.

3. Yleiset kayttoohjeet

Tuote on tarkoitettu veitsien sterilointiin. Laite tulee kiinnittda pystysuoraan seindan kayttamalla kotelon
takana olevia reikid.

Tuote ei kuulu ld3dkinnillisia laitteita koskevien MDD93/42/ETY-maérdysten soveltamisalaan.
Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

1. Suojalevy 5. Kytkin

2. Vahvistaminen 6. LEDit

3. Kotelo 7. UV-lamppu
4. Ajastin 8. Sarana
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9. Ovi 12. Puristin
10. Kahva 13. Virtajohto
11. Magneettinen lukko

3.2. Valmistelu kayttoa varten

LAITTEEN SIJAINTI

Kayttoympariston lampdtila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee olla alle 85 %. Huolehdi
hyvastd ilmanvaihdosta laitteen kayttokohteessa. Laitetta tulee aina kdyttdd, kun se sijoitetaan
pystysuoralle, tasaiselle, vakaalle, puhtaalle, tulenkestavalle ja kuivalle pinnalle, ja se on poissa lasten ja
henkildiden, joilla on rajoitettu henkinen ja sensorinen toimintakyky, ulottumattomissa. Sijoita laite niin,
ettd padset aina kasiksi sen sahkopistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava
asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on vastattava tuoteselosteen teknisia tietoja.

3.3. Laitteen kokoaminen

Laite tulee kiinnittaa seindan kotelon takana olevien reikien avulla.

3.4. Laitteen kadytto

HUOMAA: turvakytkin sammuttaa valot, kun laitteen ovi avataan. Laitetta tulee kayttaa pystyasennossa
riippumatta siitd, mihin se on asennettu.

KAYTTO

Kun olet puhdistanut veitset, aseta ne laitteen sisddan magneettilampun paalle ja valitse nupista aika valilta
0 - 1 tunti. Sekd vihred ettd punainen LED palavat. Vihred valo ilmoittaa laitteen kdyttdajasta, kun taas
punainen valo antaa virran laitteeseen. Kun asetettu toiminta-aika on ohi, LED-valot sammuvat ja veitset
ovat kdyttovalmiita.

3.5. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya kokonaan ennen jokaista puhdistusta,
sadtoa tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kayteta.
. Odota, ettd pyorivat osat pysahtyvat.

b) Irrota laite aina pistorasiasta ennen sen puhdistamista tai varastoimista.

c) Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

d) Kayta laitteen pesuun vain mietoja, elintarviketurvallisia pesuaineita.

e) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.

f)  Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

g) Ald suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sit3 veteen.

h)  Varmista, ettei laitteen sisddn padse vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

i) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

j)  Laite on tarkastettava sdanndllisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

k)  Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

I) Al jata akkua laitteeseen, jos sitd ei kdytetd pidempaan aikaan.

m) Kayta puhdistamiseen pehmeai ja kosteaa puhdistusliinaa.

n) Al3 kdytd puhdistukseen terdvia ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista lastaa), silla
ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

o) Al3 puhdista laitetta happamilla aineilla, |33kinnllisiin  tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyillda tai muilla kemiallisilla aineilla, silla ne voivat vahingoittaa
laitetta.

p) Lamput tulee vaihtaa kerran vuodessa.

3.5.1 Lampun vaihto
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Ennen kuin aloitat lamppujen vaihdon, irrota laite virtaldhteest3, irrota se seindsta ja aseta se tasaiselle
alustalle. Ruuvaa sitten lamppu irti ja vaihda se.
VAROITUS: Ald missdan tapauksessa altista matkan silmia ultraviolettivalolle ilman suojalaseja!

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN:

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jitehuollon kautta. Luovuta se sahkolaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdyttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrattdd merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ympéristonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles
aan gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee
dat automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele
verschillen tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend.
Als u vragen hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de
officiele referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar Vvia
info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Mes sterilisator
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Nominaal vermogen [W] 8 |
Beschermingsklasse |
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte, 570x350%125 590xA40x 125
mm]
Gewicht [kg] 5 5,9
Lengte magneetstrip [mm] 308,0 398,0
Tijdklok [min] 0-60
Messleuven 14 20

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

C€

Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

o

Lees de instructies voor gebruik.
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Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven
situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

Draag een veiligheidsbril.
WAARSCHUWING! UV-straling is schadelijk voor de gezondheid. Stel uw ogen en huid niet
bloot aan de werking van het apparaat (UV-C-straling).

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

Deze apparaten hebben een basisisolatie, maar zijn voor de veiligheid ook afhankelijk van een
fysieke verbinding met de aarde.

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

DG b=

Alleen binnenshuis gebruiken.

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en
kunnen in sommige details afwijken van het werkelijke product.

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen van

de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
of zelfs dodelijk letsel.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen

naar:

Sterilisator voor messen.

2.1.

Elektrische veiligheid

a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

b)  Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

c) Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico op
elektrische schokken.
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d)

g)

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert het risico van
elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig
zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om een
elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)
c)

d)

g)

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek
kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond
verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
ondersteuningsdienst van de fabrikant.

Alleen het servicepunt van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer nooit zelf reparaties uit
te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd is voor
gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven,
moet de handleiding worden meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

A Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende middelen
of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

b) Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte
mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of kennis, tenzij zij onder
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben
ontvangen over de bediening van het toestel.

c) Het apparaat mag alleen worden gebruikt door lichamelijk fitte personen die in staat zijn het te
hanteren, goed opgeleid zijn, vertrouwd zijn met deze handleiding en opgeleid zijn in het kader van
veiligheid en gezondheid op het werk.

d) Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk concentratieverlies
tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

e) Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die vereist zijn voor het werken met het apparaat,
zoals gespecificeerd in sectie 1 (Legenda).

Het gebruik van correcte en goedgekeurde persoonlijke beschermingsmiddelen vermindert het risico
op letsel.

f)  Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen dat de
schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

g) Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

h)  UV-straling is schadelijk voor de gezondheid. Stel uw ogen en huid niet bloot aan de werking van het

apparaat (UVC-straling).
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2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist gekozen
apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

b) Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u aanpassingen of accessoires
vervangt of het apparaat aan de kant legt. Dergelijke voorzorgsmaatregelen verminderen het risico dat
het apparaat per ongeluk wordt geactiveerd.

c) Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en onderhoud. Een
dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde activering.

d) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

e) Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het apparaat voor elk gebruik op algemene
schade en controleer vooral op gebarsten onderdelen of elementen en op andere omstandigheden die
de veilige werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Indien schade wordt geconstateerd, dient
het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.

f) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

g) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

h) Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.

i) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

j)  Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

k) Hetis verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie ervan
te wijzigen.

A ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een klein
risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert
en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het product is bedoeld voor het steriliseren van messen. Het apparaat moet verticaal aan de muur worden
bevestigd met behulp van de gaten aan de achterkant van de behuizing.

Het product valt buiten het toepassingsgebied van de MDD93/42/EEG-regelgeving voor medische
hulpmiddelen.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat
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1. Beschermplaat 8. Scharnier
2. Versterking 9. Deur
3. Chassis 10. Handvat
4. Timer 11. Magnetisch slot
5. Schakelaar 12. Klem
6. LED's 13. Stroomkabel
7. UV-lamp
3.2. Klaarmaken voor gebruik

PLAATS VAN HET APPARAAT

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve vochtigheid moet lager zijn dan
85%. Zorg voor een goede ventilatie in de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. Het apparaat moet
altijd worden gebruikt wanneer het op een verticale, vlakke, stabiele, schone, brandveilige en droge
ondergrond staat en buiten bereik is van kinderen en personen met beperkte verstandelijke en
sensorische functies. Plaats het apparaat zo dat u altijd bij de stekker kunt. Het op het apparaat
aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en overeenkomen met de technische gegevens op het
productetiket.

3.3. Assemblage van het apparaat

Het apparaat moet aan de muur worden bevestigd met behulp van de gaten aan de achterkant van de
behuizing.
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3.4. Gebruik van het apparaat

LET OP: de veiligheidsschakelaar schakelt de lampen uit wanneer de deur van het apparaat wordt
geopend. Het apparaat moet rechtop worden gebruikt, ongeacht waar het is geinstalleerd.

GEBRUIK

Wanneer u de messen hebt schoongemaakt, plaatst u ze in het apparaat op een magneetlamp en
selecteert u met de knop een tijd tussen 0 en 1 uur. Zowel de groene als de rode LED gaan branden. Het
groene lampje geeft informatie over de bedrijfstijd van het apparaat, terwijl het rode lampje informatie
geeft over de stroomvoorziening van het apparaat. Zodra de ingestelde gebruikstijd verstreken is, gaan de
LED-lampjes uit en zijn de messen klaar voor gebruik.

3.5. Reiniging en onderhoud

a) Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke reiniging, afstelling
of vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt.
. Wacht tot de draaiende elementen stoppen.

b)  Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt of opbergt.

c) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

d) Gebruik alleen milde, voedselveilige schoonmaakmiddelen om het apparaat te wassen.

e) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

f)  Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.

g) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

h)  Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

i)  Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

j) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

k)  Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

) Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

m) Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

n)  Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een
metalen spatel) omdat deze het oppervilaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.

o) Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, verdunners,
brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan beschadigen.

p) Lampen dienen eenmaal per jaar vervangen te worden.

3.5.1 Lamp vervangen

Voordat u de lampen gaat vervangen, koppelt u het apparaat los van de stroomvoorziening, haalt u het van
de muur en plaatst u het op een vlakke ondergrond. Draai vervolgens de lamp los en vervang deze.

LET OP: stel uw ogen nooit bloot aan ultraviolet licht zonder oogbescherming!

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.



NO

A\

Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste
for @ sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte
oversettelser ikke er perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den
offisielle versjonen av brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den
oversatte versjonen og den originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har
spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den
offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Knivsterilisator
Modell RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 8 |
Beskyttelsesklasse I
Dimensjoner [bredde x dybde x hgyde, mm] 570 x 350 x 125 590 x 440 x 125
Vekt [kg] 5 5,9
Lengde pa magnetstrimmel [mm] 308,0 398,0
Timer [min] 0-60
Knivspor 14 20

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT
DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

C€

Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

>t O

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)
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Bruk vernebriller.
ADVARSEL! UV-straling er helseskadelig. Ikke utsett gyne og hud for enhetens drift (UV-C-
straling).

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

Disse enhetene har grunnleggende isolasjon, men er ogsa avhengige av en fysisk forbindelse til
jord (jord) for sikkerhet.

TGS X"

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

Skal kun brukes innendgrs.

detaljer kan avvike fra det faktiske produktet.

c OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge advarslene og

instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Knivsterilisator.

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)
b)
<)
d)
e)
f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. lkke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler
og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til a trekke
stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

For a unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller andre
vaesker. lkke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan fgre til
ulykker. Prgv & tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
apparatet.
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Hvis det er tvil om enhetens korrekte funksjon, kontakt produsentens stgttetjeneste.

Kun produsentens servicepunkt kan reparere enheten. Ikke forsgk a reparere selvstendig!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2) (beregnet for
bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

c)

d)

e)

h)
i)
j)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som
kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og
sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de
er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt instruksjoner om
hvordan apparatet skal brukes.

Apparatet ma kun handteres av personer som er i god fysisk form, som er i stand til & handtere det,
som har fatt tilstrekkelig opplaering, som er kjent med denne bruksanvisningen og som er oppleert i
forhold til helse, miljg og sikkerhet pa arbeidsplassen.

Bruk sunn fornuft og veer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr som ngdvendig for arbeid med enheten, spesifisert i avsnitt 1 (Forklaring).
Bruk av korrekt og godkjent personlig verneutstyr reduserer risikoen for personskader.

For @ unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr du
kobler den til en strgmkilde.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.
UV-straling er helseskadelig. Ikke utsett gyne og hud for enhetens drift (UVC-straling).

2.4. Sikker bruk av utstyret

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet vil utfgre
oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Serg for at stgpselet er trukket ut av stikkontakten fgr du foretar justeringer, bytter tilbehgr eller
legger apparatet til side. Slike forholdsregler vil redusere risikoen for utilsiktet aktivering av enheten.
Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et slikt
forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer
som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare
i hendene pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver bruk for generelle skader, og sjekk spesielt for
sprukne deler eller elementer og for andre forhold som kan pavirke sikker drift av enheten. Hvis du
oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Rengjdr enheten regelmessig for 3 unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en
voksen person.

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for a endre dets parametere eller konstruksjon.
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A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner,
og til tross for bruk av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det
fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader ved bruk av apparatet. Vaer
pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk

Produktet er beregnet for sterilisering av kniver. Apparatet skal festes vertikalt til veggen ved hjelp av
hullene pa baksiden av kabinettet.

Produktet er utenfor rammen av MDD93/42/EEC forskrifter for medisinsk utstyr.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

3.1. Beskrivelse av enheten

| ® ®
(- —=1_
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1. Beskyttelsesplate 8. Hengsel
2. Forsterkning 9. Dgr
3. Hus 10. Handtak
4. Timer 11. Magnetisk Ias
5. Bryter 12. Klemme
6. LED-er 13. Strgmkabel
7. UV-lampe
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3.2 Klargjgring for bruk

PLASSERING AV APPARATET

Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bgr vaere under
85 %. Sgrg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Enheten skal alltid brukes nar den er
plassert pa en vertikal, jevn, stabil, ren, brannsikker og tgrr overflate, og vaere utilgjengelig for barn og
personer med begrensede mentale og sensoriske funksjoner. Plasser enheten slik at du alltid har tilgang til
stgpselet. Strgmledningen som er koblet til apparatet, ma vaere forskriftsmessig jordet og stemme overens
med de tekniske opplysningene pa produktetiketten.

3.3. Montering av enheten

Enheten skal festes til veggen ved hjelp av hullene pa baksiden av dekselet.

3.4. Bruk av enheten

MERK: sikkerhetsbryteren slar av lampene nar apparatdgren apnes. Enheten ma brukes i oppreist stilling
uansett hvor den er installert.

BRUK

Nar du har rengjort knivene, plasser dem inne i enheten pa en magnetisk lampe og velg en tid fra O til 1
time pa knappen. Bade grgnne og rgde lysdioder vil lyse. Det grgnne lyset informerer om enhetens
arbeidstid, mens det rgde lyset om strgmforsyningen til enheten. Etter at den innstilte driftstiden er over,
vil LED-ene sla seg av og knivene er klare til bruk.

3.5. Rengjogring og vedlikehold

a) Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering eller utskifting av tilbehgr,
eller hvis apparatet ikke er i bruk.
e  Vent til de roterende elementene stopper.

b)  Trekk alltid ut stgpselet fgr du rengjor eller legger det bort.

c)  Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til 3 rengjgre overflaten.

d) Bruk kun milde, naeringsmiddelgodkjente vaskemidler til & vaske enheten.

e) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

f)  Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

g) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

h) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

i)  Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

j)  Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.

k)  Bruk en myk klut til rengjgring.

1) lkke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

m) Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

n) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

o) Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, drivstoff,
oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.

p) Lamper bgr skiftes en gang i aret.

3.5.1 Lampebytte

For du begynner a bytte ut lampene, koble enheten fra strgmforsyningen, fjern den fra veggen og plasser
den pa en flat overflate. Skru deretter ut lampen og skift den ut.

FORSIKTIG: under ingen omstendigheter bgr du utsette turgyne for ultrafiolett lys uten gyebeskyttelse!

KASSERING AV BRUKTE ENHETER:
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Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pad produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du
velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har anstrangt oss for att
sakerstélla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska dversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga oversattare. Den officiella versionen av
anvdandarmanualen dr pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och
den engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om
oversattningens riktighet, se den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Knivsterilisator
Modell RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 8 |
Isolationsklass |
Matt [bredd x djup x héjd, mm] 570x350x125 590x440x125
Vikt [kg] 5 5,9
Magnetremslangd [mm)] 308,0 398,0
Timer [min] 0-60
Knivhal 14 20

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH
FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra adndringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken fér bulleremission minskas till Iagsta majliga niva.

Forklaring av symbolerna

C€

Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

>t O

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas p& den givna situationen.
(allmé&n varningssymbol)
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Anvand skyddsglaségon.
VARNING! UV-stralning ar skadligt for halsan. Utséatt inte 6gon och hud for enhetens funktion
(UV-C-stralning).

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

Dessa enheter har grundlaggande isolering men forlitar sig ocksa pa en fysisk anslutning till
jord (jord) for sakerheten.

TGS X"

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk fér brannskador!

Anvand endast inomhus.

referens och vissa detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

c OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som

2. Anvandningssakerhet

A OBS! Las alla sdakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna inte foljs

kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador eller till och med
dodsfall.

Termerna "apparaten” eller "produkten" anvands i varningarna och instruktionerna fér att hanvisa till:
Knivsterilisator.

2.1. Elsdkerhet

a)

b)
c)

d)

e)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvindade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda andamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for
att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdanda apparaten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
stromkabel ska bytas ut av en behdrig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sdnk inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten eller
andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS! LIVSFARA! Vid rengtring far apparaten aldrig sankas i vatten eller andra vatskor.
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2.2 Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

b)
c)
d)

e)

f)
g)

Se till att arbetsplatsen &r ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till
olyckor. Forsok att tdnka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och anvand sunt
fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om det finns nagra tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens supporttjanst.

Endast tillverkarens servicestalle far reparera enheten. Forsok inte reparera sjalvstandigt!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandslackare som ar avsedd att anvdndas
pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig fér framtida bruk/information. Om apparaten

overlats till en tredje part maste bruksanvisningen éverlatas tillsammans med apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som &r oatkomlig for barn.

Hall apparaten borta fran barn och djur.

A Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten nar du anvander apparaten.

2.3. Personlig sikerhet
a) Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som

kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och
sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte
Overvakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller sédvida de inte har fatt instruktioner om
hur apparaten ska anvandas.

c) Apparaten far endast hanteras av personer som ar fysiskt lampade f6r att hantera den, som har
genomgatt lamplig utbildning, som dr bekanta med denna bruksanvisning och som har utbildats inom
ramen for arbetsskydd och -sakerhet.

d) Anvdnd sunt férnuft och var uppmaéarksam ndr du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvdandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

e) Anvand personlig skyddsutrustning som kravs for att arbeta med enheten, specificerad i avsnitt 1
(Legend).

Anvandning av korrekt och godkand personlig skyddsutrustning minskar risken for skador.

f)  For att férhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstangda laget OFF
innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

g) Apparaten &r inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstélla att de inte leker med
apparaten.

h)  UV-strdlning ar skadligt for halsan. Utsatt inte 6gon och hud for enhetens funktion (UVC-stralning).

2.4. Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anvdnd de limpliga verktygen fér den givna uppgiften. En korrekt utvald
apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sakrare satt.

b) Se till att stickproppen ar utdragen fran uttaget innan du gor nagra justeringar, byter tilloehor eller
innan du lagger undan apparaten. Sadana forsiktighetsatgarder minskar risken for att oavsiktligt
aktivera apparaten.

c) Koppla bort apparaten fran strémforsérjningen innan justering, rengéring och underhall paborjas. En
sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

d) Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for barn och
personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan
vara farlig for oerfarna anvandare.

e) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fére varje anvandning efter allmanna skador och
sarskilt efter spruckna delar eller element och for andra forhallanden som kan paverka enhetens saker
anvandning. Om du upptacker skador ska du lamna in apparaten for reparation innan anvandning.

f) Reparation eller underhall av apparaten skall utforas av kvalificerade personer och endast med

originalreservdelar. Detta sdkerstaller en sdker anvandning.
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g) For att sdkerstdlla apparatens driftsakerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och skruvar inte
lossas.

h) Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.

i)  Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

j)  Enheten &r inte en leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan évervakning av en
vuxen person.

k) Det ar forbjudet att géra ingrepp i apparatens konstruktion for att dndra dess parametrar eller
konstruktion.

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvandningen av ytterligare element som
skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for olycka eller
skada vid anviandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och
anvand sunt fornuft ndr du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning
Produkten ar avsedd for sterilisering av knivar. Apparaten ska fastas vertikalt mot vaggen med hjalp av
halen pa baksidan av holjet.

Produkten faller utanfér rackvidden av MDD93/42/EEC-reglerna for medicintekniska produkter.
Anvadndaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av apparaten.

3.1. Beskrivning av apparaten

=

A

L | —teee Y
[.___l 1/

1. Skyddsplatta 2. Forstarkning
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3. Holje 9. Dorr

4. Timer 10. Handtag
5. Viaxla 11. Magnetlas
6. lysdioder 12. Kldamma

7. UV-lampa 13. Stromkabel
8. Gangjarn

3.2. Forberedelser for anvandning

APPARATENS PLACERING

Omgivningstemperaturen far inte dverstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten bor vara lagre dn 85%. Se
till att det finns god ventilation i rummet dar apparaten anvands. Enheten ska alltid anvandas nar den ar
placerad pa en vertikal, jamn, stabil, ren, brandsdker och torr yta och vara utom rackhall for barn och
personer med begridnsade mentala och sensoriska funktioner. Placera apparaten sa att du alltid har
tillgang till stickproppen. Elkabeln som ansluts till apparaten maste vara ordentligt jordad och motsvara de
tekniska uppgifterna pa produktetiketten.

3.3. Montering av apparaten

Enheten ska fastas pa viaggen med hjalp av halen pa baksidan av héljet.

3.4. Anvdndning av apparaten

OBS: sakerhetsbrytaren slacker lamporna nar luckan 6ppnas. Enheten maste anvédndas i uppratt lage
oavsett var den har installerats.

ANVANDANDE

Né&r du har rengjort knivarna, placera dem inuti enheten pa en magnetisk lampa och vilj en tid fran 0 till 1
timme pa vredet. Bade gréna och roda lysdioder tdnds. Den grona lampan informerar om enhetens
arbetstid, medan den roda lampan om stromforsérjning till enheten. Nar den installda drifttiden ar over
slacks lysdioderna och knivarna ar klara for anvandning.

3.5. Rengoring och underhall

a) Dra ut stickproppen och lat apparaten svalna helt fore varje rengéring, justering eller byte av tillbehor,
eller om apparaten inte anvands.
e  Vintatills de roterande elementen stannar.

b)  Koppla alltid ur apparaten innan du rengor den eller lagger undan den.

c¢) Anvand endast icke-korrosiva rengéringsmedel for att rengora ytan.

d) Anvand endast milda, livsmedelssakra rengoringsmedel for att tvatta apparaten.

e) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.

f)  Forvara apparaten pa en torr och sval plats som &r skyddad mot fukt och direkt solljus.

g) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sénkas ned i vatten.

h) Latinte vatten trdnga in i apparaten genom ventilationsGppningarna i apparatens holje.

i) Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.

j)  Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptacka
eventuella skador.

k)  Anvand en mjuk trasa fér rengoring.

I)  Ldmna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvédndas.

m) Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

n) Anvind inte vassa féremal och/eller metallféremal for rengéring (t.ex. en stalborste eller en
metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

0) Rengor inte apparaten med syrahaltiga dmnen, medel fér medicinska dandamal, fértunningsmedel,
bransle, oljor eller andra kemiska @mnen eftersom det kan skada apparaten.

p) Lampor bér bytas en gang per ar.
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3.5.1 Lampbyte

Innan du borjar byta ut lamporna, koppla bort enheten fran stromforsérjningen, ta bort den fran vaggen
och placera den pa en plan yta. Skruva sedan loss lampan och byt ut den.

FORSIKTIGHET: under inga omstindigheter bor du utsdtta turnédgon for ultraviolett ljus utan 6gonskydd!

KASSERING AV ANVANDA APPARATER:

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstaimmelse med
deras markning. Genom att vélja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter fér information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Usuario foi traduzido usando tradugdao automatica. Fizemos todos os esforgos
A para garantir que a traducdo seja precisa, mas observe que as traducbes automatizadas ndo
sao perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versao oficial do
Manual do Usudrio estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original
em inglés ndo sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma dudvida sobre a precisdo da
traducdo, consulte a versdao em inglés, que é a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas

estdo disponiveis mediante solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢ao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Esterilizador de facas
Modelo RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 8 |
Classe de protegao |
Dimensdes [largura x profundidade x altura, 570x350x125 590x440x125
mm]
Peso [kg] 5 5,9
Comprimento da tira magnética [mm)] 308,0 398,0
Temporizador [min] 0-60
Slots para facas 14 20

1. Descrigdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE
MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrucbes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados técnicos e as
especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os
riscos de emissao de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de redugdo do ruido.

Legenda

C € O produto esta em conformidade com as normas de segurancga aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.
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AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situacdo em causa.
(sinal de aviso geral)

Ponha éculos de protegao.
CUIDADO! A radiagdo UV é prejudicial a saude. Nao exponha os olhos e a pele a operagao do
dispositivo (radiagdo UV-C).

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

Esses dispositivos tém isolamento bdsico, mas também dependem de uma conexao fisica com
o solo para seguranca.

NGk

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

Utilizar apenas em espagos interiores.

c POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins

ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranca de utilizagao

A ATENCAO! Ler todas as precaucdes de seguranca e todas as instru¢des. O ndo cumprimento dos

avisos e instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou
mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sao utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:
Esterilizador de facas.

2.1. Seguranga elétrica

a) A ficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas originais
e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b)  N&o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

c) Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para
retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou
pecas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

d) Se a utilizagdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

e) N&o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais ébvios de
desgaste. Um cabo de alimentacgdo danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou
pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

f)  Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em 4dgua ou outros liquidos.
N3o utilizar o aparelho em superficies molhadas.

g) ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em agua ou noutros

liquidos.
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2.2, Seguranga no local de trabalho

a)

Certifique-se de que o local de trabalho estd limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro, observar o que
se estd a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

b) Caso tenha alguma duvida quanto ao correto funcionamento do aparelho, entre em contato com o
servigo de suporte do fabricante.
c¢) Somente o ponto de servigo do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente fazer nenhum reparo
por conta propria!
d) Em caso de incéndio, utilize um extintor de p6 ou de didxido de carbono (CO2) (um extintor destinado
a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.
e) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros,
o manual deve ser transmitido com ele.
f)  Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pec¢as de montagem num local ndo acessivel as
criangas.
g) Manter o aparelho afastado de criangas e animais.
Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criancas e outras pessoas que se encontrem nas
proximidades.

2.3. Seguranga pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes ou
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

b) O aparelho ndo foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com fungGes
mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, exceto
se forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranca ou se tiverem recebido
instrucGes sobre o modo de funcionamento do aparelho.

c¢) O aparelho sé pode ser manuseado por pessoas fisicamente aptas, capazes de o manusear, com
formacdo adequada, familiarizadas com este manual e com formag¢do no ambito da seguranca e saude
no trabalho.

d) Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria de
concentragdo durante a utilizagcdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

e) Utilize equipamento de protec¢do individual conforme necessario para trabalhar com o dispositivo,
especificado na se¢do 1 (Legenda).
A utilizacdo de equipamento de protegdo individual correto e aprovado reduz o risco de lesdes.

f)  Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na posi¢cdo
OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentagdo.

g) O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com
o aparelho.

h)  Aradiagdo UV é prejudicial a saude. Ndo exponha os olhos e a pele a operagdo do dispositivo (radiagao
uvaQ).

2.4. Utilizacao segura do dispositivo

a) Ndo sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um
dispositivo corretamente selecionado executard melhor e de forma mais segura a tarefa para a qual
foi concebido.

b) Certifique-se de que a ficha estd desligada da tomada antes de tentar efetuar quaisquer ajustes,
substituicGes de acessérios ou antes de colocar o aparelho de lado. Estas precaugdes reduzem o risco
de ativagdo acidental do dispositivo.

c) Desligar o aparelho da alimentacgdo elétrica antes de iniciar a regulagao, a limpeza e a manutencgao.
Esta medida preventiva reduz o risco de ativagao acidental.

d) Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas e de

pessoas nao familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O
aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.
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e) Manter o aparelho em perfeitas condi¢Ges técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se ha danos
gerais e, especialmente, se ha pecas ou elementos rachados e se ha quaisquer outras condi¢des que
possam afetar a operagao segura do dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para
reparagdo antes de o utilizar.

f) A reparacdo ou manutencgdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacdo segura.

g) Paragarantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢des montadas na fabrica e
nao desaperte nenhum parafuso.

h) Na&o deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.

i) Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade persistente.

j) O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutenc¢do ndo podem ser efetuadas por criancgas
sem a supervisdo de um adulto.

k) E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parametros ou a sua construgo.

A ATENCAO! Apesar da concecdo segura do aparelho e das suas
caracteristicas de protegdao, e apesar da utilizacio de elementos
adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesdo durante a utilizagao do aparelho. Mantenha-se alerta e
use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Orientagdes de utilizagao

O produto é destinado a esterilizacdo de facas. O aparelho deve ser fixado verticalmente a parede usando
os furos na parte traseira do gabinete.
O produto esta fora do escopo dos regulamentos MDD93/42/EEC para dispositivos médicos.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do
dispositivo.

3.1. Descrigao do dispositivo
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1. Placa protetora 8. Dobradica

2. Reforgo 9. Porta

3. Armagao 10. Pega

4. Temporizador 11. Fechadura magnética
5. Trocar 12. Grampo

6. LEDs 13. Cabo de energia

7. Lampada UV

3.2. Preparacao para utilizagao

LOCALIZAGAO DO APARELHO

A temperatura do ambiente ndo deve ser superior a 40°C e a humidade relativa deve ser inferior a 85%.
Assegurar uma boa ventilagdo na sala onde o aparelho estd a ser utilizado. O dispositivo deve ser sempre
usado quando posicionado em uma superficie vertical, plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e fora
do alcance de criangas e pessoas com fun¢des mentais e sensoriais limitadas. Posicione o aparelho de
forma a ter sempre acesso a ficha de alimentagdo. O cabo de alimentagdo ligado ao aparelho deve estar
corretamente ligado a terra e corresponder aos dados técnicos indicados na etiqueta do produto.

3.3. Montagem do aparelho

O dispositivo deve ser fixado na parede usando os furos na parte traseira do gabinete.

3.4. Utilizagcdo do dispositivo

OBSERVACAO: o interruptor de seguranca desliga as ldmpadas quando a porta do aparelho é aberta. O
dispositivo deve ser usado na posicao vertical, independentemente de onde tenha sido instalado.
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Ap0s limpar as facas, coloque-as dentro do aparelho sobre uma lampada magnética e selecione um tempo
de 0 a 1 hora no botdo. Os LEDs verde e vermelho acenderdo. A luz verde informa sobre o tempo de
funcionamento do dispositivo, enquanto a luz vermelha informa sobre a alimentacdo elétrica do
dispositivo. Apds o tempo de operagdo definido, os LEDs se apagardo e as facas estardo prontas para uso.

3.5. Limpeza e manutencao

a) Desligue a ficha de alimentacdo e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada limpeza,
ajuste ou substituicdo de acessérios, ou se o aparelho ndo estiver a ser utilizado.
. Esperar que os elementos rotativos parem.

b) Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar ou de o guardar.

c) Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

d) Utilize apenas detergentes suaves e seguros para alimentos para lavar o aparelho.

e) Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas antes de o voltar a
utilizar.

f)  Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposigdo direta a luz solar.

g) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de dgua nem o submergir em agua.

h)  N&o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

i) Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

j) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e detetar
eventuais danos.

k)  Utilizar um pano macio para a limpeza.

I)  N&o deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo periodo de tempo.

m)  Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.

n) N&o utilizar objetos afiados e/ou metdlicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou
uma espatula metalica), pois podem danificar a superficie do aparelho.

o) Na&o limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustivel, éleos
ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

p) Aslampadas devem ser substituidas uma vez por ano.

3.5.1 Substitui¢do da lampada

Antes de comegar a substituir as lampadas, desconecte o aparelho da fonte de alimentagdo, retire-o da
parede e coloque-o sobre uma superficie plana. Depois, desparafuse a lampada e substitua-a.

CUIDADO: em nenhuma circunstancia vocé deve expor seus olhos a luz ultravioleta sem protegdo ocular!

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS:

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes
e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
suas marcagGes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso
ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagGes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
maximalne Usilie, aby bol preklad presny, ale upozornujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nie su uréené na to, aby nahradili ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia
pouzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a
origindlnou angli¢tinou nie st pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa presnosti
prekladu, pozrite si anglickt verziu, ktord je oficidlnou referenciou. Dalsie jazykové verzie st k
dispozicii na vyziadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Sterilizator nozov
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/ 50
Menovity vykon [W] 8 |
Trieda ochrany |
Rozmery [$irka x hibka x vy$ka, mm] 570 x 350 x 125 590 x 440 x 125
Hmotnost [kg] 5 5,9
Dizka magnetického pasika [mm] 308,0 398,0
Casovat [min] 0-60
Otvory na noze 14 20

1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecéné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v stlade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI

TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predfZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouzivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priru¢kou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepsenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladriuje technologicky
pokrok a moznosti znizenia hluku.

Legenda

C€

Vyrobok spifia prisluiné bezpe&nostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

>t O

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)
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Pouzivajte ochranné okuliare.
VYSTRAHA! UV Ziarenie je zdraviu $kodlivé. Nevystavujte o¢i a pokozku prevadzke zariadenia
(UV-C Ziarenie).

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priudom!

Tieto zariadenia maju zakladnu izolaciu, ale kvéli bezpecnosti sa spoliehaju aj na fyzické
spojenie so zemou (zem).

TGS X"

POZOR! Horuci povrch, hrozi riziko popalenia!

Pouzivajte iba v interiéri.

sa mézu lisit od skutoéného vyrobku.

c UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sliZia len na ilustraciu a niektoré detaily

2. Bezpecnost pri pouzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vSetky pokyny. Nedodrzanie upozorneni a

pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne zranenie
alebo dokonca smrt.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:
Sterilizator noZov.

2.1. Elektricka bezpeénost

a)

b)
c)

d)

e)

g)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie origindlnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko drazu elektrickym priudom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zdastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych Casti. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko urazu elektrickym priadom.

Ak sa nedd zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pridovy chrani¢
(RCD). PoufZitie prudového chranica zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je napadjaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie nepouzivajte.
Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.
Aby ste predisli urazu elektrickym priudom, neponarajte kabel, zastrcku ani zariadenie do vody alebo
inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych povrchoch.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.
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2.2 Bezpecnost na pracovisku

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zIé osvetlenie moze
viest k nehoddm. Pri préci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat
zdravy rozum.

Ak mate pochybnosti o spravnom fungovani zariadenia, obratte sa na podpornu sluzbu vyrobcu.
Opravu zariadenia moze vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa samostatne
vykondvat opravy!

V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom
uhli¢itym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod napéatim).

Tuto pouzivatel'sku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice poutzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

A Upozornenie! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpeénost

a)

Zariadenie nepoutzivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mézu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

b) Zariadenie nie je urené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial
nie su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpetnost alebo pokial nedostali pokyny, ako
zariadenie obsluhovat.

c) S pristrojom mo6Zu nardbat len fyzicky zdatné osoby, ktoré su schopné s nim manipulovat, su riadne
vyskolené, si oboznamené s ndvodom a vyskolené v rdmci bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

d) Pri praci so zariadenim pouzivajte zdravy rozum a budte ostraZiti. DoCasna strata koncentracie pocas
pouZivania zariadenia méze viest k vaznym zraneniam.

e)  Priprdcis pristrojom pouzivajte osobné ochranné prostriedky uvedené v Casti 1 (Legenda).
Pouzivanie spravnych a schvalenych osobnych ochrannych prostriedkov znizuje riziko urazu.

f)  Aby ste zabranili ndhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napajania sa uistite, Ze
vypinac je v polohe OFF.

g) Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

h) UV Ziarenie je zdraviu Skodlivé. Nevystavujte oci a pokozku prevadzke pristroja (UVC Ziarenie).

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a) Zariadenie nepretaZujte. PouZivajte nastroje, ktoré si vhodné pre prislusnd dlohu. Spravne zvolené
zariadenie bude vykondvat Ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

b) Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo pred odloZzenim zariadenia sa uistite, ze
zastrcka je odpojena od zasuvky. Takéto opatrenia zniZia riziko ndhodného spustenia zariadenia.

c) Pred zacdatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizZuje riziko nahodnej aktivacie.

d) Ak sa nepouziva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie su oboznamené
so zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu. Zariadenie mdze predstavovat nebezpecenstvo v
rukdch neskusenych pouZivatelov.

e) Udrzujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i nedoslo k
celkovému poskodeniu a najma skontrolujte, ¢i nie su prasknuté casti alebo prvky a &i nie su iné
podmienky, ktoré by mohli ovplyvnit bezpetnl prevéadzku zariadenia. Ak zistite poskodenie,
odovzdajte zariadenie pred pouzitim na opravu.

f)  Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

g) Aby sa zabezpedila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby

a neuvolnujte Ziadne skrutky.
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h) Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

i)  Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necist6t.

j)  Zariadenie nie je hracka. Cistenie a idrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.
k) Je zakdzané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.

& POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym
prvkom, ako aj pouzitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu
existuje pri pouzivani zariadenia mierne riziko nehody alebo poranenia.
Pri pouzivani zariadenia budte ostraziti a pouzivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouzivanie

Vyrobok je uréeny na sterilizaciu noZov. Spotrebi¢ by mal byt pripevneny vertikdlne k stene pomocou
otvorov na zadnej strane krytu.

Vyrobok nespada do rozsahu pdsobnosti predpisov MDD93/42/EEC pre zdravotnicke pomécky.
Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

[""m | —t—e Y
— ./

=3
1. Ochrannadoska 7. UVlampa
2. Posilnenie 8. Zaves
3. Puzdro 9. Dvere
4. Casovai 10. Rukovat
5. Prepinac 11. Magneticky zamok
6. LED diody 12. Svorka
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13. Napajaci kabel

3.2 Priprava na poutzitie

UMIESTNENIE SPOTREBICA

Teplota prostredia nesmie byt vyssSia ako 40 °C a relativna vihkost by mala byt nizia ako 85 %. Zabezpecte
dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouZiva. Zariadenie by sa malo pouZivat vidy, ked je
umiestnené na zvislom, rovhom, stabilnom, ¢istom, ohriovzdornom a suchom povrchu a malo by byt mimo
dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi dusevnymi a zmyslovymi funkciami. Zariadenie umiestnite tak, aby ste
mali vidy pristup k zastr¢ke. Napdjaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi
zodpovedat technickym tdajom na stitku vyrobku.

3.3. Montaz zariadenia

Zariadenie by malo byt pripevnené k stene pomocou otvorov na zadnej strane krytu.

3.4. Pouzivanie zariadenia

POZNAMKA: Po otvoreni dvierok spotrebi¢a bezpeénostny spinaé zhasne svetld. Zariadenie sa musi
pouzivat vo vzpriamenej polohe bez ohladu na to, kde bolo nainstalované.

POUZITIE

Ked' vycistite noZe, umiestnite ich do vnutra zariadenia na magnetickd lampu a na gombiku vyberte ¢as od
0 do 1 hodiny. Rozsvieti sa zelena aj ¢ervena LED. Zelené svetlo informuje o prevadzkovom ¢ase zariadenia,
Cervené svetlo o napajani zariadenia. Po uplynuti nastaveného prevadzkového c¢asu LED diddy zhasnu a
noze budu pripravené na pouZitie.

3.5. Cistenie a udrzba

a) Pred kaidym Ccistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v pripade, Ze sa zariadenie
nepouZiva, odpojte sietovu zastréku a nechajte zariadenie Uplne vychladnut.
. Pockajte, kym sa rotujuce prvky nezastavia.

b)  Pred Cistenim alebo odloZenim zariadenia ho vidy odpojte od elektrickej siete.

c) Na distenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

d) Naumyvanie zariadenia pouZivajte len jemné Cistiace prostriedky vhodné pre potraviny.

e) Po vycisteni zariadenia je potrebné vietky Casti pred dalsim pouZitim Uplne vysusit.

f)  Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a priameho slne¢ného Ziarenia.

g) Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho do nej neponarajte.

h)  Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

i) Vycistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.

j)  Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technickd efektivnost a zistilo sa
pripadné poskodenie.

k)  Na Cistenie pouzivajte makkd handricku.

I) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechévajte ju v zariadeni.

m) Na Cistenie pouzivajte makku a vihka handricku.

n) Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotenu kefu alebo kovovu $pachtlu),
pretoze mdzu poskodit povrchovy material spotrebica.

o) Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske Ucely, riedidlami, palivom, olejmi alebo
inymi chemickymi latkami, pretoZze by mohlo déjst k jeho poskodeniu.

p) Lampy by sa mali vymenit raz ro¢ne.

3.5.1 Vymena Ziarovky

Skér ako zacnete s vymenou ldmp, odpojte zariadenie od napajania, vyberte ho zo steny a poloZte na rovny
povrch. Potom odskrutkujte lampu a vymerite ju.

UPOZORNENIE: za Ziadnych okolnosti nevystavujte ocCi ultrafialovému Ziareniu bez ochrany zraku!
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LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI:
Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklacnom a zbernom mieste

elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v navode na obsluhu a na obale. Plasty pouZité na
vyrobu zariadenia sa mézu recyklovat v sdlade s ich oznacenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uUradov.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens e NnpeseAeHo Ypes MalnHeH NpeBoa. MoNoKUXME BCUUKM
ycunus, 3a Aa rapaHTMpame, ye NpesoabT € TOUEH, HO UMaiTe Npeasua, Ye aBTomaTUsnpaHnTe
npesoaM He ca nNeppeKTHM M He ca npegHasHayeHW [a 3aMeHAT YOBELWKW npeBodauw.
OduumanHata Bepcusa Ha PbKOBOACTBOTO 3a MOTPeBUTENA e Ha aHMIMIACKM e3MK. BCuuku
Pa3IMKN Mexay npesefeHaTa BEpPCUA U OPUrMHANHUA aHIIMNCKM He ca NnpaBHO 06Bbp3BaLlyu.
AKO MMaTe BbMPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NPEBOAA, MOAA, BUKTE aHIIMIACKATa Bepcusa, KOATO
e oduumanHata cnpaska. [loBeye e3MKOBM BepCUM ca JOCTbMHM NpPW 3asBKa upes
info@expondo.com.

TexHUYeckn gaHHU

OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npogyKTa CTepunnsartop 3a HoXKoBe
Mogen RC-KSSS201 | RC-KSSS501
HomuHanHo Hanpeskenue [V~] / yectoTta 230/ 50
[Hz]
HomuHanHa mouHocT [W] 8 |
Knac Ha 3awuTa as
Pamepy [LMPUHE X ABBOUMHA X 570x350x125 590x440x125
BUCOYMHA, mm]
Terno [kg] 5 5,9
JObnKnHa Ha MarHUTHaTa neHTa [mm] 308,0 398,0
Tanmep [MuH] 0-60
CnoTtose 3a HoXoOBe 14 20

1. O6Lwo onucaHne

PbKoBOACTBOTO 3a NOTPebUTENs e npegHasHadyeHo Aa nomorHe 3a 6esonacHoTo M 6e3npobaemHo M3non3BaHe
Ha yCTPOMCTBOTO. MPOAYKTHT € NPOEeKTUPaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUYECKM YKasaHus,
M3MN0/3BaliKM Ha-CbBPEMEHHMN TEXHONOTMM U KOMMNoHeHTU. OCBEH TOBa Ce NPOM3BEeXK4a B CbOTBETCTBME C Hall-
CTpOruUTe CTaHAaPTH 33 Ka4YecTso.

HE U3NON3BAMUTE YCTPOMUCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE NPOYENUN U
PA3BPAJZIU TOBA PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA.

3a pga yBe/MuMTe KMBOTA Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa paboTta, M3nonssaite ro B
CbOTBETCTBME C TOBa PbKOBOACTBO 3a MoTpebuTens M pefoBHO M3BbPLUBAWTE AEMHOCTM MO NOAAPbBYKKaTa.
TexHU4YecKnTe 4aHHU U cneundmKaumm B TOBa PbKOBOACTBO 3a NOTPE6bUTENA ca aKkTyanHW. [TpoOn3BOAMTENAT CH
3anassa NpasoTo 4a NpaBu NPOMEHU, CBbP3aHM C NoaobpaBaHe Ha KaYecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOeKTUPaHo
[a HamManuM 40 MMHUMYM PUCKOBETE OT LUYMOBM €MUCKMM, KaTo B3eme Mnpensus TeXHONOrMYHUA mporpec u
Bb3MOXHOCTMTE 33 Hama/IABaHe Ha LyMma.

JlereHpa

C € MpoAyKTHT OTrOBapA Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTM 33 6@30MacHOCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeau ynotpeba.
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MpoAyKTHLT TpAbBa Aa 6bae peunKAMpaH.

NPEAYNPEXAOEHUE! nan BHUMAHMUE! nnn SANOMHETE! Mpunoxmmo Kbm gageHata
cuTyaums.
(06w, npegynpeanTeneH 3Hak)

HoceTe 3aWnTHM oumna.
NPEAYNPEXAOEHUE! UV pagmnaunnaTa e BpegHa 3a 3apaBeTto. He nsnarante oumte 1 KoxkaTa Ha
paboTaTa Ha ycTpoicteoTo (UV-C pagmaums).

BHUMAHMUE! MpeaynpexaeHue 3a Tokos yaap!

Tesn ycTpoiACTBA MMAT OCHOBHA M30M1aLUMA, HO CbLLLO TaKa PasumTaT Ha pU3MYEcKa BPb3Ka CbC
3emnATa (3a3emsBaHe) 3a 6e3onacHoCT.

BHUMAHME! lopewa noBbpXHOCT, PUCK OT narapsaHe!

DG b=

M3non3BaiiTe camo Ha 3aKpUTO.

MO/, OBbPHETE BHUMAHME! YepTexkute B TOBa PbHKOBOACTBO Ca CaMoO 3a
WAIOCTPALMA U B HAKOU AETalIM MOXKe Aa Ce pa3nnyaBaT OT AeUCTBUTENHUA

NPOAYKT.

2. be3onacHoOCT npu n3non3saHe

A BHUMAHME! [poueTeTe BCUUYKM NpeaynpexaeHns 3a 6€30nacHOCT U BCUYKN UHCTPYKLUN.

HecnassaHeTo Ha npeaynpeXKaeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe A4a A0Bese A0 TOKOB
yAap, NoXKap n/uam cepmosHo HapaHABaHe UAN 4OPU CMBPT.

Tepmunuute "yctpolicteo"” nam "npogyKkt" ce n3nonssat B NpeaynpeXxaeHmaTa u MHCTPYKLUUTE 32 NO30BaBaHe

Ha:

CrepunumsaTtop 3a HoXoBe.

2.1.

Enektpuuyecka 6esonacHoct

a) LUWencenbt TpAbBa fga nacBa Ha KOHTaKTa. He moaudbuumpaliTe wencena nNo HUKaKbB HAYMH.
M3non3BaHeTo Ha OPUTMHANHM LLEencenn 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMaiABa PUCKA OT TOKOB yaap.

b) He pokocsaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU MM BAAXKHW pbLE.

c¢) Msnonseaiite Kabena camo no npeaHasHadeHue. HuWKora He ro M3nNon3BalTe 3a HOCEHe Ha
YCTPOMCTBOTO MM 33 M3BaKAaHe Ha Liencena OT KOHTAKT. [lpbiKTe Kabena faney oT M3TOYHULUM Ha
TOM/IMHA, Mac/o, ocTpu pbboBe WK ABMNKELWM ce YacTu. loBpeseHUTe uau 3anneteHu Kabenwu
yBE/IMYaBaT PMCKa OT TOKOB yaap.

d) AKo M3MoN3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB B/aXKHA cpela He Moke Aa bbae nsberHato, Tpsabsa fa ce
NPWIOXKM YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH ToK (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD HamanAaBa pucKka OT TOKOB yAap.
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e) He wusnonsBaiiTe yCTPOWCTBOTO, aKO 3axpaHBaLWMAT Kaben e nospeseH WAM NOKa3Ba OYEBUAHM
Nnpu3HaUM Ha M3HOCBaHe. loBpefeH 3axpaHBaw, Kaben TpabBa Aa ce CMeEHU OT KBanuouumpaH
€N1eKTPOTEXHUK UNIN CEPBU3EH LLEHTBP Ha NPOU3BOAUTENA.

f)  3a ga nsberHeTte TOKOB yaap, He noTanalTe Kabena, Wencena UaM yCTPOMCTBOTO BbB BOAA UAW ApYTY
TeYHOCTU. He nsnonsealiTe ypeaa BbpXy MOKPW NOBBPXHOCTMU.

g) BHUMAHME! ONACHOCT 3A XMBOTA! [JokaTo noyncTBaTe, HUKOra He noTansiTe yCTPOMCTBOTO BbB
BOAA UV APYTN TEYHOCTM.

2.2, be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) YBepeTe ce, Ye pPabOTHOTO MACTO € YMCTO U A0bpe ocBeTeHO. PasxBbP/AAHOTO MW JIOLO OCBETEHO
paboTHO MACTO MOXKe Aa AoBefe A0 3710Monyku. OnuTanTe ce Aa MucanTe Hanpeg, HabnwogasaiTe
KaKBO Ce C/ly4Ba U M3N0/A3BaNTe 34paB pa3ym, Korato paboTute ¢ ycTpoincTBoTO.

b) AKO MMa HAKAKBM CbMHEHMA OTHOCHO nNpaBwW/aHATa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, CBBPXKETE Ce C
NnoaApbKKaTa Ha Npou3BoaUTENA.

c¢) Camo cepBM3BT Ha MPOM3BOAMTENS MOXE [Aa PEMOHTMpPa YCTpoMcTBOTO. He ce onuTeaiiTe Aa
pPeEMOHTUPATE CaMOCTOATENHO!

d) B cayyalhi Ha noxap W3Non3BalkTe MoXKaporacuten C npax WMAM BbraepodeH auokcug (CO2)
(npesHasHaveH 3a ynoTpeba BbpXy eNEKTPUUECKU ypeam NoA HaNpeXKeHne), 3a Aa ro noTywuTe.

e) Mons, 3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a 6bAeLLM CNpaBKK. AKO TOBA YCTPOMCTBO Bbae NpesaneHo Ha
TpeTa CTpaHa, PbKOBOACTBOTO TPAbBa Aa 6bae NpedaneHo ¢ Hero.

f)  CbxpaHsaBalTe enemeHTUTE Ha OMAKOBKATa M MaJIKUTE MOHTAXKHM YacTU Ha MACTO, HEAOCTBLIMHO 33
Jeua.

g) NaseTe ypeaa faney OT Aela U }KUBOTHM.

A 3anomHerte! Korato 13nonssarte ycTpoMCTBOTO, NpeanasBaiTe Aeuara U Apyrute MUHyBauu.

2.3. JTnuHa 6e3onacHocCT

a)

c)

d)

e)

g)

h)

He u3nonseaiTe ycTPOMCTBOTO, KOraTo CTe yMOpPeHU, BONHU UM Noa Bb3LEMCTBUETO Ha asIKoXon,
HapKOTULM WMAU JIeKapCTBa, KOUTO MOraT 3HAYUTENHO Aa HapywaT cnocobHocTTa 3a paboTta ¢
YCTPOMCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO He e MPOEKTUPaAHO Aa Ce WU3MO0/3Ba OT JMua (BK/IOYUTENIHO AeLa) C OrpaHUYeHu
YMCTBEHU U CETUBHM GYHKUMM WaM nnua 6e3 noaxodall, onuT M/MAM NO3HaHWA, OCBEH ako He ca
HabnoAaBaHW OT /iMLe, OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, MW ca MOAYYMAN UHCTPYKLUMKU Kak Aa
paboTaT ¢ ycTpolicTBO.

YpenbT MoXe Aa ce U3Noa3Ba camo oT GU3NYECKM 34PpaBU UL, KOUTO Ca B CbCTOAHWE Aa 60paBAT ¢
Hero, nogxoaawo obyyeHu, 3aN03HaTH € TOBa PbKOBOACTBO M 06y4eHn B 061acTTa Ha 34paBOCNOBHUTE
1 6e3onacHn ycnosusa Ha Tpya,.

KoraTo paboTtute ¢ ycTpoicTBOTO, M3M0A3BaNTE 34paBuA pasym u 6baeTe HawpeK. BpemeHHaTa 3aryba
Ha KOHLEHTpauua No Bpeme Ha W3NOo/3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO MOMe Aa [oBede [0 CepuO3HU
HapaHABaHUA.

M3nonseaiTe IMYHN NpeanasHU cpeacTea, Heobxoaumu 3a paboTa ¢ ypeaa, nocoveHn B pasgen 1
(Nerenaa).

M3non3BaHeTo Ha NpPaBUIHU U 0806PEHM IMYHM NPeANa3HM CPeaCcTBa HAMaABa PUCKA OT
HapaHABaHe.

3a fa nNpefoTBpaTUTE C/Iy4alHO BKAKOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO, YBEpeTe Ce, Ye MPEBKAOYBATENAT € B
nonoxenue N3KJ1., npean aa cebprKeTe KbM M3TOYHUK Ha 3aXpPaHBaHe.

YCTpOiCTBOTO He e urpadyka. [euata TpabBa Aa 6baaT HabnogaBaHK, 3a Aa ce rapaHTUpa, Ye He cu
WTpanAT C YyCTPOMCTBOTO.

UV paguaumsaTa e BpegHa 3a 34paseto. He usnaraiite ounte 1M KOXaTta Ha paboTaTa Ha yCTPOMCTBOTO
(UVC nbueHue).

2.4, Be3onacHoO usnonssaHe Ha YCTPOMUCTBOTO
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f)

He npeToBapBaiiTe ycTpoOWCTBOTO. M3n0n3BaiiTe NOAXOAAWMTE MHCTPYMEHTM 33 JajeHaTa 3ajava.
MpaBUIHO M3BPAHOTO YCTPOMCTBO LI M3MbJHM 3343a4aTa, 33 KOATO e NPOeKTMpaHo no-gobpe 1 no no-
6e3onaceH HaunH.

YBepeTe ce, Ye WencenbT e UKAOYEH OT KOHTaKTa, Npeau Aa ce onuTeaTe Aa peryavpare, CMeHsATe
aKcecoapu AW Npegy Aa ocTaBuTe YCTPOWCTBOTO HacTpaHa. TakMBa NpeanasHW MepKu Lie HamanaT
pVCKa OT Cly4aiHO aKTMBMPaHE Ha YCTPOMCTBOTO.

M3KnloueTe ypepa OT 3axpaHBaHETO, Npeau Aa 3anoyHeTe HACTPOMKa, MOYMCTBAHE M MOAAPDBNKKA.
TakaBa npeBaHTMBHA MAPKA HaMaNABa PMUCKA OT C/Iy4aliHO aKTUBMPaHe.

Korato He ce M3no/s3Ba, CbXpaHABailTe Ha 6€30MacHO MACTO, Aasned OT Aeua U Xopa, KOUTO He ca
3aMo3HaTi C YCTPOWMCTBOTO M He Ca Mpoyenn PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba. YCTPOMCTBOTO MOXe Aa
npeacTasaAsa ONacHOCT B PbLETe Ha HEOMUTHU NoTpebutenu.

MNoppbprkanTe ypeaa B nepdeKTHO TeXHMYECKO CbCToaHue. Mpean BcAKa ynoTpeba nposepeTte 3a
obwun nospean n ocobeHo nposepeTe 33 HAMyKaHW 4YacTU WUAM €NEMEHTM U 3a BCAKAKBU Apyru
YC/IOBMA, KOUTO MOraT Aa NOBAMAAT Ha 6e3onacHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO. AKO OTKpUETE NOoBpesa,
npeaanTe yCTPOMCTBOTO 33 PEMOHT npeam ynorpeba.

PeMOHTBT MM noaApbIKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TpabBa [a ce M3BbPLUBAT OT KBa/MOUUMPaHU nua,
KaTo ce U3MO0A3BaT CaMo OPUTUHAJIHM pe3epBHM YacTu. ToBa Lie rapaHTupa besonacHa ynotpeba.

3a pa ocurypute paboToCcnocobHOCTTa Ha YCTPOWCTBOTO, He OTCTpaHsaBalTe $pabpUUHO MOHTUpPaHU
npeanasuTeny u He pasxnabBaiiTe HUKaKBU BUHTOBE.

He mecTeTe, peryamnpaiite uam BbpTeTe ypesa no Bpeme Ha paboTa.

MoyncTBaiTe YCTPOMCTBOTO PeaoBHO, 3a Aa NPeaoTBPaTUTE HAaTPYNBAHETO Ha YNopMTa MPbCOTHUA.
YCTPOMCTBOTO He e uUrpayka. MouyncTeaHeTo M NOAAPbBIKKATa He MoraT 4a ce M3BbpLUBAT OT Aeua 6es
HaA30p OT Bb3pacTeH.

3abpaHABa ce Hameca B CTPYKTypaTa Ha YCTPOWCTBOTO C LE/A NPOMAHa Ha NapameTpute WM
KOHCTPYKLMATA My.

BHUMAHME! Bbnpekun 6e3onacHus gusaiiH Ha YCTPOMCTBOTO U HEroBuTe
3aLLMTHU XapPaKTEPUCTUKU U BbMPEKU U3NON3BAHETO Ha AOMb/AHUTE/IHU
efeMeHTH, NpeanasBaly onepaTopa, BCe Ole CbLLeCTBYBA MaibK PUCK
OT 3/10MONYyKA WAM HapaHABAHE NpPU WU3NON3BAHE HA YCTPOMUCTBOTO.
bbaete HalwpeK U M3nonspaiTe 34paBua pa3ym, Korato usnonssarte
YCTPOMCTBOTO.

3. M3non3samnTe HACOKM

MpoAyKTLT e NpeAHa3HavyeH 3a CTepuaM3anma Ha Hoxose. YpeabT TpabBa Aa ce puKcnpa BEPTUKAIHO KbM
CTeHaTa C MOMOLLTA Ha OTBOPUTE Ha rbpba Ha Kopnyca.

MpoAyKTbT e n3BbH 06xBaTa Ha pasnopenbute MDD93/42/EEC 33 MegULMHCKU YCTPOMCTBA.
MoTtpebutenat e OTroBOpeH 3a BCUMYKM LWETH, NPOM3THYALLM OT HenpeaBuAeHa ynotpeba Ha
YCTPOMUCTBOTO.

3.1. OnucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO
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1. 3awwmTtHa nnoua 8. MaHTta

2. YKpenBsaHe 9. Bpara

3. Kopnyc 10. ApbKKa

4. Talimep 11. MarHuTHa KAtoyaika
5. MpeBkntouBaHe 12. Ckoba

6. csetoguoaun 13. 3axpaHBauy Kaben
7. UV-namna

3.2 MNoproTtosKa 3a ynoTtpeba

MECTONONOXEHUE HA YPEOA

TemnepaTtypaTa Ha OKO/IHaTa cpesa He TpAbBa Aa Hagguwasa 40°C, a OTHOCUTE/IHATa BNIAXKHOCT He Tpabsa
Ja HagBsuwasa 85%. OcurypeTe fobpa BEHTUNALMA Ha MOMELLEHUETO, B KOETO Ce M3MO0A3Ba YCTPONCTBOTO.
YCTPOWCTBOTO BUHArM Tpabsa Aa ce M3No0/s3Ba, KOraTo e MOCTaBeHO BbPXY BEPTWMKaiHA, pPaBHA, CTabuHa,
YKCTa, OTHEYNMOopPHa M Cyxa NOBBPXHOCT U Aa 6bae N3BBbH obcera Ha Aela U Xopa C OrpaHNYeHN YMCTBEHU U
ceTuBHM YHKUMKU. PasnosioKeTe YCTPOMCTBOTO TaKa, Ye BMHArM fa wMmaTe [LOCTbMN A0 LWencena.
3axpaHBalMAT Kaben, cBbp3aH KbM ypeaa, TpabBa ga 6bae NpaBWIHO 3a3eMeH M ga OTroBapa Ha
TEXHUYECKUTE AAaHHM Ha eTUKEeTa Ha NPOAYKTa.

3.3. Crno6sasaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

YctpoiicteoTo TpsbBea Aa ce pUKCUPa KbM CTeHaTa C MOMOLLTA Ha OTBOPMTE Ha rbpba Ha Kopnyca.
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3.4. M3nonssaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

3ABE/NIEXKA: npeanasHUAT KAoY M3K/OYBA aMNUTe, KOraTo BpaTaTa Ha ypeaa ce oTBOpU. YCTPOICTBOTO
TpAbBa Aa ce M3N0N3Ba B M3NPABEHO NOJIOKEHME, HE3aBUCUMO KbAe € MHCTA/IMPaHO.

YMNOTPEBA

Cnepn, KaTo MOYMCTUTE HOXKOBETE, MOCTABETE MM BbLTPE B YCTPOMCTBOTO BbPXY MarHWTHA Jamna u usbepete
Bpeme oT 0 g0 1 yac Ha Kon4yeTo. W 3eNeHUAT, U YepBEHUAT CBETOAMOL Le CBETAT. 3e/leHaTa CBET/IMHA
MHdopmMpa 3a pPabOTHOTO BpemMe Ha YCTPOWCTBOTO, a YepBeHaTa CBET/IMHA 3a 3axpaHBAaHETO Ha
ycTpoiicTBoTo. Cneq, KaTo usteye 3af3afeHOTO Bpeme 3a paboTa, CBETOAMOAUTE e M3racHaT U HoXoBeTe
we 6baaT rotoBM 3a ynotpeba.

3.5. MouncrtBaHe U NnoaapPbHIKKA

a) WUsknoyeTe wiencesna OT KOHTAKTa M OCTaBeTe YCTPOWCTBOTO Aa Ce OXJagyM Hamb/HO npeau BCAKO
NMOYMCTBAHE, HACTPOIKa UM CMAHA HA aKCecoapu, UM aKko YCTPOWCTBOTO He ce M3M0/3Ba.

. M3yaKaiTe BbpTALMTE CE €IEMEHTH Aa cnpaT.

b)  BuHaru nskntouBariTe yCTPOMCTBOTO OT KOHTAKTa, Npeau A4a ro noYncTuTe uam npubepere.

c) WU3nonssaliTe caMo HEKOPO3MBHWU NOYMCTBALLM NpenapaTh 3a NOYMCTBaHe Ha MOBBPXHOCTTA.

d) M3nonssalite camo meku, 6e3onacHK 3a xpaHa npenapaTv 3a USMMBAHE HA YCTPOMCTBOTO.

e) Cnep noyncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCMYKM YacTu TpAbBa Aa 6b4aT HAMBAHO U3CYLLEHW, Npeau Aa ro
N3Mnon3BaTe OTHOBO.

f)  CobxpaHaBaiiTe ypeaa Ha Cyxo M xnaAHo MACTo, 6e3 Bara U Npaka CAbHYEBa CBET/IMHA.

g) He npbcKaiTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYS U He ro NoTanaiTe BbB BOAA.

h) He nossonsBaiiTe BoAa Aa nonagHe BbTPe B YCTPOMCTBOTO Npe3 BEHTMNALMOHHUTE OTBOPU B Kopnyca
Ha yCTpOoMCTBOTO.

i)  MouncteTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

j)  YcTpolicTBoTo TpAbBa Aa ce NpoBepaBa peaoBHO, 3a 4a Ce NPOBEPU TEXHMYECKATA MY M3MPABHOCT U Aa
ce OTKpUAT noBpeaum.

k)  M3nonsBaiTe meKa Kbprna 3a NOYUCTBaHe.

) He octaBaiTe 6aTepuaTa B yCTPOMCTBOTO, aKO HAMA Aa Ce M3MN0A3Ba 3a NO-Ab/br Nepmos oT BpeMme.

m) WM3nonsBaiiTe meKa, BNaXKHA Kbpna 3a NOYUCTBaHeE.

n) He u3nonssaiTe ocTPU U/MAM MeTasHM NPEeAMETM 3a NOYUCTBAHE (HaMmp. TeNeHa YeTKa UAM MeTasHa
LINaTyna), 3aWoTo Te MoraT Aa NoBpeAAT NOBbPXHOCTHUA MaTepuran Ha ypeaa.

0) He nouucTBaliTe YCTPOMUCTBOTO C KWUCENMHHM BeLLecTBa, MNpenapat 33 MEeOULMHCKU Lenu,
paspeauTenun, ropuso, macia MAM APYrM XMMUYECKWM BeLLecTBa, 3all0TO TOBa MOXe Aa noBpeau
YCTPOMCTBOTO.

p) Jlamnute TpA6Ba Aa Ce CMEHAT BEAHDBXK FOAMLLHO.

3.5.1 CmAHa Ha nhamnata

Mpean foa 3anoyvHeTe Aa CMEHATE NaMnuUTe, U3KAKOYETE YCTPOMCTBOTO OT 3aXpaHBaHETO, U3BaZeTe ro ot
CTeHaTa M ro NoCTaBeTe Ha paBHa NOBbPXHOCT. Cnes TOBa pa3BMNTe JaMnaTa U A CMEHETe.

BHUMAHMWE: npu HUKakBM 0bCcTOATENCTBA He TPsAbBa Aa U3narate ounTe Ha TYPHETO Ha yATPaBMOIeToBa
cBeT/NnHa b6e3 3almTa Ha ouunte!

M3XBBPIAAHE HA MU3MO/13BAHU YCTPOMCTBA:

He n3xsbpnaiTe ToBa yCTPOICTBO B OOLIMHCKUTE CUCTEMM 3a OTNaabuM. [peaainTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe
MU peuMKIMpaHe Ha eneKkTpUYEecKU W eneKkTpudeckn ypeau. [posepeTe cMMBONA BbPXY MPOAYKTaA,
pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba W onakosKaTta. [lnacTmacute, M3MOA3BaHM 3@ KOHCTPYMPAHETO Ha
YCTPOWCTBOTO, Morat Aa 6bAaT peuuKkanpaHu B CbOTBETCTBME C TEXHWTE MapKMpPOBKM. U36upaliku aa
peuuKkaMpaTe, BUe AONPUHAcATE 3HaYMTEIHO 3@ ONa3BaHETO Ha OKOJIHATa cpeaa.

CBbpKeTe ce C MecTHUTEe BNacTu 3a MHGOPMaLMA OTHOCHO MECTHOTO CbOPBKEHME 33 PeLMKAMpPaHE.
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kataBdalel kaOs duvarth mpoomdbela yia va StachaAicoupe OTL N petddpaocn sivatl akppnic,

c AUTO TO eyXelpiblo xpnotn €xeL petadpaoTel Pe TN XPON QAUTOMOTNG HeTadpacnG. Exoupe

OAAG ONUELWOTE OTL OL OUTOMOTOTIOLNUEVEG HeTOdPAcel Oev elval TéAeleg Kol Oev

Tipoopilovtal va OVIIKATOOTHo0UV Toug avBpwrivoug petadpactec. H emionun £€kdoon tou

Eyxelptdiou xpnong eivat ota AyyAkad. Tuxov Sladpopég petafd tng petadpaopévng €kdoong

KOl TNG aPXLKNG ayyALKNG €kdoong eV elval VOULKA SECUEUTLKECG. EQV €XETE EPWTNOELG OXETIKA

UE TNV okpiBela TnG petddpaong, avatpefte otnv ayyAlkn £kdoon, n omoia eival n emionun

avadopd. Neploodtepeq YAWOOIKEC EKEOOELG elval SLABECLUEG KATOTLV QUTAMOTOC MECW TOU

info@expondo.com.

Texvikd otoleia

Nepypadn MopARETPWV

TN MapapéTpou

‘Ovopa poiovtog

ATIOOTELPWTH G LOXOLPLWV

Movtého RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Ovopaotikn taon [V~] / cuxvotnta [Hz] 230/ 50

OvopaoTLKA LoXUG [W] 8 |

Katnyoplia nmpootaociag YW

Awaotdoelg [mAdtog x Babog x upog, mm] 570x350x125 590x440x125
Bapog [kg] 5 5,9
Mnkog poyvntikng Awpidag [mm] 308,0 398,0
Xpovosiakomntng [min] 0-60

YMo80ox£EG poyaLpLwv 14 20

1. MevikA mepypadn

To eyxelpldlo xpriotn €xeL oxedlaotel yla va Bonba otnv acdaln Kol anpoOoKomTn Xpron TG CUCKEUNG. To
Tipolov €xel oxedlaoTel KOl KATOOKEUAOTEL oUPbWVA UE QUOTNPEG TEXVIKEG OONYLEG, XPNOLUOTOLWVTOG
teEXVoloyieg kal e€aptripata TeAeutaiag texvoloyiag. EmutAéov, mapdyetal cUpdwva HE TO TLO QUOTNPA

T(POTUTIA TTOLOTNTAG.

MH XPHZIMONOIHZETE TH 2YZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAI
KATANOHZE NMOAY NOAY AYTO TON ErXEIPIAIO XPHZTH.

Ma va auénoete tn Sldpkela {wn¢ Tou TPOIOVTOC TNG CUOKEUNG Kol va Stacdalioste tn Aswtoupyia xwpic
T(POPBAN AT, XPNOLULOTOLROTE TNV CUUPWVA LE TO TIOPOV EYXELPISLO XPAOTN KoL EKTEAEITE TAKTIKA £PYQOLEG
ouvtipnong. Ta texvikd deSopéva kal ot mpodlaypadEG oe aUTO To eyxelpiblo xprotn sival evnuepwpéva. O
Kataokevaotng Statnpel to Sikalwpa va kavel aAlayég mou oxetifovral pe tn BeAtiwon tng mowotntag. H
OUOKEUN €XEL oXedLaoTeL yla va HEWWVEL TOuG KvSUvoug ekmoumnr¢ BopUBou oto ehdxloto, AapfBdavovrag

unoyn TNV TexVoAoyLKr POosdo Kal TIG EUKALPLEG Pelwang Tou BopuPou.

OpuAog

C € To mpoiov mMAnpol ta oXeTIKA TpoTUTIa alodadeiag.

@ AwaBdote TIc 06nyieg mpLv amd T Xxprion.
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To TpoloV TIPEMEL VA AVOKUKAWVETAL.

NPOEIAOMOIHZH! ; MPOZOXH! ) OYMAZTE! loxUel yia tn dedopévn kataotaon.
(Yeviko mpoeLdomotnTikd onpa)

DopdAte MPOOTATEVUTIKA YUOALA.
MPOEIAOMOIHZIH! H umteplwbng aktvoPBolia eivat emiBAaBAC yLa TV vyeia. Mnv ekBétete Ta
patia kot to S€pua otn Aettoupyla Tng cuokeung (aktwvoBolia UV-C).

MPOzOXH! Mpoeldonoinon nAektpomAnéiag!

AUTEG OL OUOGKEUEG £xouV Baotkn wovwaon aAAd Bacifovtal kal oe Guacikn cUVEEDN HE TN
velwon (yelwaon) ylo aodalela.

MPOZOXH! Kautn emudpavela, kivbuvog eykaupatwy!

TG 2lbg b

XPNOLUOTIOLAOTE HOVO OE ECWTEPLKOUE XWPOUG.

NAPAKAAQ THMEIQZITE! Ta oxéSla o€ auto to eyXeLpidlo ival povo yia Adyoug
OTIELKOVLONG KOl OE OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG UMOpel va Sladépouv amd To
TIPAYHATLKO TTPOioV.

2. Aodahela xpnong

A MNPOZOXH! Awafaote 6Aeg Tig mpoeldomnoloelg aodpaleiag kat OAEG TG 06nyleg. H un tipnon twv
T(POELSOMOLACEWVY KAl TwV 08nylwv pnopel va odnynoel oe nAektpomAnéia, mupkayLd
Kat/r) coBapo TpAUPATIONS ) akoua Kot Bdvarto.

OL6pol "ouokeun" N "mpoilov" xpnoLomoLloUVTaL OTLG TIPOELSOTOLAOELG KAl TIG 08nyLES yia avadopd:
ATOOTELPWTAG LOXALPLWV.

2.1. HAektplkn acpalela

a) To ¢ig mpénel va talplalel otnv mpila. Mnv tpomornoleite To Buopa pe Kavévav Tpomo. H xprion
yviowwv Buopdtwy Kot avtiotolywyv mpl{wyv MELWVEL Tov Kivuvo nAektpomAnéiag.

b)  Mnv ayyilete Tn cuokeun He Bpeyéva R LYPA XEPLA.

c) Xpnouuomotnote To KaAWSLO LOVO yLa TNV TPOPAETOUEVN XPproN Tou. MnVv To XpnGOLUOTOLE(TE TTOTE yLa
Vo LETAPEPETE TN CUOKEUN 1) yla va ByaAete To Pig and tnv mpila. Kpatnote to KaAwdlo pakpld ano
TiNYEG Bepuotntag, AAdLa, AXUNPEG AKPEG | KWWOUUEVA UEPN. TA KATECTPOUUEVA N UMePSEUEVA
KaAwdla auv€avouv tov Kivéuvo nAektpomnAnéiag.

d) Edv n xprion tng cUOKeUNG og Lypo TepBAaAAov dev umopel va anodeuyBel, Ba npémnel va epapupootel
OUOKEUT] UTIOAELTOUEVOU pelpatog (RCD). H xprion RCD pelwvel tov kivbuvo nAektpomAnéiag.
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e) Mn XpNnOLIOTOLEITE TN CUOKEUN €AV To KoAwdlo Tpododociag elval KATESTPAUEVO 1 TTOPOUCLATEL
epdavr onuadla ¢Bopdg. Eva KateoTpappévo KaAwSLo pelpatog Ba mpémnel va avilkatootabel and
£€e1l6LIKEVUEVO NAEKTPOAOYO 1) ATIO TO KEVTPO OEPPLE TOU KATAOKEUAOTH.

f) T va anoduyete nAektpomAnéia, pnv Bubilete To KAAwdLO, TO PIG | TN CUOKEUN OE VeEPO 1 GAA
uypd. Mn XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN Ot BPEYUEVEG eETLDAVELEG.

g) NPOZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopo, unv Bubilete moté Tn cUOKeEUN OE VEPO N
AaAAa vypa.

2.2, Acdalela oTo XWPO Epyaciag

a) BePawwbeite OtTL 0 YWpoG gpyaciag eivat kabapog kot KOAA GWTIOUEVOC. EVag OKATAOTATOC 1] KAKWG
dWTIOMEVOC XwpoG epyaciog pmopel va odnynoel oe atuxiuota. Mpoomabriote va okedteite
UMPOGCTA, MaPATNPrOTE TL CUKPBAIVEL KOL XPNOLUOTOLROTE TNV KON AOYIKr Otav £pyAlecte UE TN
OUOKEUN.

b) Edv umdapyouv apdiBolieg yla tn ocwotr) AEIToupyia TNG CUCKEUNC, EMIKOWVWVIOTE UE TNV unnpecia
uTooTNPLENG TOU KATAOKEUAOTH).

c) Movo to onueio o€pPLC TOU KATOOKEUAOTH UIMOPEL VO EMLOKEVACEL TN GUOKEUN. MnV EMLXELPHOETE
Kapia emokeun aveéaptnra!

d) e mepimtwon mupkayldg, xpnoLuomnolote évav mupocPeotrpa okovng i 6lofeldiov tou avBpaka
(CO2) (évac mou mpoopiletal yia xprion o€ NAEKTPOPOPEG CUCKEVEC) YL VA TOV OB OETE.

e) Alotnprote auTo To eyxeLpidlo Slabéaoipo yia peAloviikn avadopd. EQv autr n GUOKEUN
petaPiBaoctel o Tpito pépog, Ba npémnel va petaBLBaotel o eyxelpidlo pall tng.

f)  @Oulate Ta otolyela cuokevaolag Kal TA PLKPA €EAPTHOTA CUVOPUOAOYNONG O LEPOG TTOU SeV glval
SlaBolpo ota maldia.

g) Kpatnote tn cuokeur pakpLd omd matdld kot {wa.

Oupapal! Otav xpnolpomoleite Tn OUOKEUN, TPOOTATEUOTE Ta Tmodld Kol  GAAOUG
TLOPEVUPLOKOEVOUG.

2.3. Npoowrukn achpAAela

a) Mn XpnOIOTOLEITE TN OUOKEUN OTAV £(0TE KOUPOOUEVOL, APPWOTOL I UTO TNV EMNPELO OAKOOA,
VOPKWTIKWY 1 GAPUAKWY TIOU UIOPEL VO EMNPEAOCOUV CNUOVIIKA TNV LKOVOTNTO XELPLOROU TNG
OUOKEUNG.

b) H ocuokeun &ev éxeL oxedlaotel yla Xelplopd amd dtopa (oupmepappavopuévwy Taldlwy) e
TIEPLOPLOMEVEC VONTLKEG KAl oLloBnTnpLakéG AELToupyieg i dtoua ou Sev €X0UV OXETIKN gUmelpia f/kat
YVWaon, ektog eav emBAENOVTAL ATO ATOMO UTIELBUVO Yyl TNV aohAAeLd Toug R €xouv AGBeL odnyieg
yla TO TIWwG va Xelpilovtal To CUOKEUN.

c) O XEPLONOG TNG CUOKEUNG UIMOpPEL val YiveL LOVo amd Atopa pe GpuOLKR KATAOTOON ToU £lvat Lkava va
™ Xelpilovtal, KatdAAnAa ekmalSeVUEVA, EEOIKELWUEVA UE QUTO TO EYXELPLOLO KAl EKTALSEVEVA OTO
mAaioLo TNG eMayyYeAUATIKAG Uyelag Kal acodAaAeLag.

d) Otav epydleote e TN CUOKEUN, XPNOLUOTIOLROTE TNV KOWA AOYLKN Kol TopapEiveTe o eypriyopon. H
TIPOOWPLVI OMWAELA CUYKEVTPWONG KATA TN XPHON TNG CUCKEUNG UTOPEL va 08nynoeL oe cofapoug
TPAU LOTLOUOUG.

e) Xpnoluomotnote e€OMALOUO ATOUIKAG TPOCTACLAC OTWE ATOLTELTOL VLo TNV EPYACLaA e TN CUOKEUN,
onwg kabopiletal otnv evotnta 1 (Ymopvnua).

H xprion cwaotol Kol EYKEKPLUEVOU EEOTTALOUOU OITOWLKIG TTPOCTAGLOC LELWVEL TOV Kivéuvo
TPAULOTLOUOU.

f) T va anotpéete tnv katd AdBog evepyonoinon tng cuokeung, PePalwOeite 6tL o Slakomtng sivat
otn Béon OFF mpwv cuvb£oete o€ pia Ry PEVUATOC.

g) Houokeun Sev eival mawxvidl. Ta maidia mpémnel va eniBAénovral yia va dtaodaliotel otL Sev nmailouv
LLE TN CUOKEUN.

h) H unepwwdng aktivoPolia sivat ermPAapng yla tnv vyela. Mnv ekBETETE Tal pATLA KoL TO S€pUa OTh
Aewtoupyla tng ouokeung (aktwvoBolia UVC).
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2.4. AcdaAng xprion CUOKEUNG

a)

Mnv unepPOPTWVETE TN OCUOKEUT. XPNOLUOTOLNOTE Ta KATAAANAQ €pyaleia yla T CUYKEKPLUEVN
epyacia. Mwa owotd emheypévn ouokeur Ba ekteAéoel tnv epyacia yla tnv omola oxedlaotnke
KAAUTEPA KaL e TILO aodalr) TpoTo.

BeBalwBeite 6tL To BUoUA elval anocuvdedepévo amd tnv Tpila MPLV EMLXELPNOETE OMOLECONTIOTE
pPUBUIOELG, AVTIKATAOTACEL] €£APTNUATWY N TPOTOU adNOETE Tn GCUOKEUN OTNV AaKpn. TETOLEG
npoduldtelg Ba pelwaoouv Tov Kivéuvo Tuxaiag evepyomoinong TnG CUGKEUNG.

ATIOCUVSEQDTE TN GUOKEUN Ao TNV TAPOoX PEVHATOC TPV EEKLVIOETE TN pUBULON, ToV KaBapLopo Kal
Tn ouvtrpnon. Eva TETolo mPoAnTTKO HETPO PELWVEL ToV Kivouvo Tuxaiag evepyomnoinong.

Otav dev xpnouomnoleital, anobnkelote oe aoParég LEPOG, HAKPLA ATIO TALSLA KOl ATOUA TIou Sev
elval e€olkelwpéva e T cuokKeun Kal dev €xouv SlaBacel To eyxelpidlo xpriong. H cuokeun Umopet va
amoTteA£0eL KivOuvo ota XEpLa ATELPWY XPNOTWV.

AlQTNPrOTE TN CUOKEUN OF APLOTN TEXVIKA Katdotaon. Mpwv amd KOs xprion €AEYXETE ylo YEVIKN
nULa kat Wlaitepa yla pwypHES eEapTNUATWY 1) OTOLXELWVY Kal yla TuXOV GAAEG ouVONKeG Ttou pmopet
va ennpedoouv tv aodalr] Asitoupyia TN cuokeunG. Edv evtomiotel {NpLA, MapaSWOTE TN CUCGKEUN
yloL ETLOKEUR TIPLY TN XPHon.

H emiokeun 1 n ocuvtApnon TG CUCKEUNG Oa TIPEMEL VoL TtpaypaTomnoLeital anod eEsl8IKEVEVa AToua,
XPNOLUOTOLWVTAC HOVO yviola aviaAlakTikd. Auto Ba e€aodaliosl tnv acdadn xpron.

Ma va dtaodalioete Tn AETOUPYLKA AKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG, UNV adALPEITE TTPOOTATEUTIKA TIOU
£€xouv TonoBetnOel 01O EpyooTacio Kal Hnv xaAapwvete Kapia Bida.

Mnv petakiveite, puBbuilete ) meploTpEPETE TN CUOKEUT KATA TN SLAPKELA TNG Epyaciag.

KaBapilete TAKTIKA TN CUCKEUN YLO VO ATTOTPEYETE TN CUCCWPEUON EMIHOVNG BPWULAC.

H ouokeun dev gival matyvidt. O kaBaplopog kat n cuvtripnon dev eMLTPEMETAL VO ekTEAOUVTAL amtd
nioudLd xwplg emiPAedn eviiika.

Anayopevetat n mapépBacn otn SoUn TNG CUCKEUNG yla aAAayH TWV TIOPOUETPWY N} TNG KATOOKEUNG
mne.

NPOZOXH! Noapda tov acdaln OXESLAOUO TNG OUOKEUNG Kal Ta
TPOOTATEVUTIKA XAPOKTINPLOTIKA TNG KOL TOPA TH XPRon mpocBstwv
OTOLYELWV TTOU TPOoTATEVOUV TOV XELPLOTH), EEAKOAOUBEL VoL UTLAPXEL EVag
MIKPOG KivBUVOG QTUXAHOATOG N TPAUMATIOHOU KATA T XPHon Tng
OUOKEUNG. Meivete o€ eypriyopon Kal XPNOLLOTOLOTE TRV KOWN AOYIKN
OTaV XPNOULOTIOLEITE TN CUCKEUN.

3. Xpnowomnotote odnyieg

To mpoiov npoopiletal yla anooteipwon poxoaplwyv. H cuokeun TpEMEeL va otepewBel katakopuda otov
TO(X0 XPNOLLOTIOLWVTAG TLG OTIEG OTO TIoW UEPOG TOU MEPLPARLATOC.

To npoidv dev epnintel oto nedio epappoynig twv Kavoviopwv MDD93/42/EEC yia LatpoTEXVOAOYIKA
npoiovra.

O xpriotng evBUVeTaL yLa omtotadAmote {npic TpokUYPEL anod akovoLa XPoN TNG CUCKEUNG.

3.1. Nepypadn cUOKEVUAG
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1. MNpootateutiki MAdKa 8. Mevteoég

2. Evioyxuon 9. MNopta

3. Onkn 10. AaBn

4. MeTpwv TRV WPV 11. Mayvntiki KAsSapLd
5. Awakontng 12. Idwktnpag

6. LED 13. KaAwdwo tpododociag
7. Adpna UV

3.2 Mpostowacia yia xprion

TOMOOEZIA ZYZKEYHZ

H Bepuokpacia meplpailovrtog dev mpémel va elval peyaAltepn amd 40°C Kol n OXETWKA uypaocia
ULKpOTEPN amo 85%. E¢acdaiiote kaAd aeplopd 0To SWUATIO OTO OMOolo XpNOLUOMOLE(TaL n cuokeur). H
OUOKEUN TIPETEL TTAVTA VO Xpholpomoleital otav eival TomoBetnuévn oe KABETH, opolopopdn, otabepn,
kaBapn, muplpayn Kot oteyvr] emudpAavela Kol va eival HOKpLd oo matdld Kal ATOWA UE TEPLOPLOUEVEG
VONTIKEG KAl aloBNnTnpLaKEG AelToupyleg. TOMOBETAOTE TN GUOKEUN £TOL WOTE VA €XETE AVTA TPpOoBaoch
oto ¢1g pevpatos. To KaAwdlo pevpatog mou ivol cuvdeSenévo OTn GUOKEUN TIPEMEL va £lval owaotd
VELWUEVO KOL VO QVTLOTOLYEL OTLC TEXVIKEG AEMTOUEPELEG OTNV ETIKETA TOU TPOLOVTOC.

3.3. ZuvapHoAOynon tNG CUCKEUNG

H cuokeur) mpémnel va otepewBel oTOV TOlXO XPNOLLOTIOLWVTAC TLG OTIEG OTO MioW KEPOG TOU TIEPLBAN LATOG.
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3.4. Xprion cUGKEUNG

SHMEIQ3H: o &iakomntng aodaleiog ofrvel TI¢ AQumeg otav avoifel n mopta NG cUoKeUNG. H cuokeun
TPETIEL VAL XPNOLUOTIOLETAL 0 OpBLa BEon avefdptnTa amo To mou €XEL eyKataoTaOel.

XPHZH

AdouU kaBapioete Ta poyaipla, TOMoOETOTE TA HECA OTN CUCKEUN OE HLOL LOYVNTIKA AGuma Kot eTUAEETE
Xpovo amnod 0 éwg 1 wpa oto MopoAo. Oa avaouv Kal oL TPACLVEG Kol KOKKLVEG Auxvieg LED. To mpdaotvo
dWC EVNUEPWVEL Yl TO XPOVO AELTOUPYLAG TNG OUOKEUNG, €VW TO KOKKWO yla Tnv tpododooia tng
ouokeunG. Adou tehelwoel o KaBoplopévog xpovog Asttoupylag, Ta LED Ba ofricouv kal ta paxaipla Ba
elvat £Towua yla xprion.

3.5. KaBaplopog kat ouvtipnon

a) Anocuvdéote to I amo tnv mpila kAl adnoTe TN CUOKEUN VA KPUWOEL EVTEAWG TPV amd KAOe
kaBapLopo, puBbuLon 1 avilkataotacn e£aptnUATWY 1 €AV N CUCKEUN &V XpnoLUOoMOoLEiTAL.
. MePUUEVETE VO OTAPATACOUV TA TIEPLOTPEDOLEVA OTOLXELQL.

b) Mavrta va anocuvdéete tn cuokeun amd tnv npila mpLv TNV Kabaploete 1) TV adrjoeTe pakpLd.

c)  XpnoLLOTOLAOTE LOVO N SLABPWTIKA KaBapLOTIKA yla va kaBapioete Tnv emipAveLa.

d) Xpnowomoleite povo Amia, acdalr yia TpOdLUA ATTOPPUTIOVTIKA YLa VA TIAUVETE T GUCKEUT).

e) Metd tov kaBaplopd TG CUCKEUNG, OAa Tta efaptrpota Ba TPEMEL va OTEYVWOOUV EVIEAWG TIPLV TN
Xpnotuornotroete £ava.

f)  AmoBnkelote tn povada os Enpod, Spooepo HEPOC, Xwpig uypacia kot dpeon £kBeon oto NALakd dwe.

g) Mnv Yekalete Tn cuokeun He Ttibaka vepol Kat pnv t Pubilete os vepo.

h)  Mnv adrvete to vepd va ELOXWPNOEL HECO OTN CUOKEUR HEOW TWV QEPOYWYWV 0TO TEPIBANUA TG
OUOKEUNG.

i)  KoBapiote Toug agpaywyol¢ He pia BoupToa KoL TIETMLECUEVO OEPQ.

j) H ouokeun TMpEMeL va eAEYXETOL TOKTIKA YLO VoL EAEYXETAL N TEXVLKN TNC QMOTEAECUATIKOTNTA KAl Vol
EVTOTLOTOUV TUXOV {NULEC.

k)  Xpnowpomotote éva palako mavi yio tov kaboplopo.

) Mnv adnvete Tnv pnatoplo otn cuokeur €dv Sev TPOKELTOL Vo XpNoLUomoLnBel yia peyaAltepo
XPOVLKO Staotnpa.

m) XpnoLuomoLrote éva LaAaKo, uypo Tavi yla Tov KabapLouo.

n)  Mn XpNOLUOTOLELTE aynNPA /Kot LETAAALKA QVTLKELEVA Yo TOV KaBapLopo (m.x. cupudtivn Bouptoa
1 LETOAALKA OTIATOUAQ) yLaTi Propel va kataoTpEPouv To UALKO TNG eMLPAVELAS TNG CUCKEUNG.

0) Mnv kaBapilete Tn cuokeun He OELVN oUGLA, TOPAYOVTEG YLA LOATPLKOUG OKOTIOUC, SLOAUTIKA, KOUOLUA,
AdSLa i GAAEG XNKEG oUOLeG ylaTi mopel va kataotpéPouv Tn CUOKEUH.

p) OLAapmtipeg Mpénel va avtikabiotavral pia ¢popd to xpovo.

3.5.1 Avtikatdotaon Aapntipa

Mptv EEKLVAOETE TNV QVTIKATAOTAON TWV AQUTITHPWY, AIMOCUVEECTE T CUCKEUH oo TV Iapox PeUUATOC,
adalpéoTe TNV Ao TOV TOlXO0 Kol TOTIOOETAOTE TNV O pia eminedn eniddavela. 3tn ouvéxela, EefLOwote ™
AQuma KoL QVTLKATOOTHOTE TNV.

MPOX0OXH: og kapia mepinmtwaon dev MPEMEL val eKBETETE TaA ATLO TOU TIEPLNYNTH OE UTEPLWEN akTvoBoAia
Xwpli¢ mpootacia yla ta patia!

AMOPPIWH XPHZIMOMOIHMENQN ZYZKEYQN:

MnV amoppiITETE AUTH TN CUOKEUN OE GUCTHMOTO OOTIKWY AMOPPLUUATWY. MNapadwaote To og éva onueEilo
avakUKAwoNG Kot cUAAOYNAG NAEKTPLKWY KAl NAEKTPIKWY cUOKEVWV. EAEyEte To cUPBoOAO oTO TPOIdY, OTO
eyxewpiblo odnywwv kal otn cuokevooia. Ta TMAACTIKA TIOU XPNOLLOTIOLOUVTAL Ylot TV KATAOKEUN TNG
OGUOKEUNG UImopolV va avakukAwBoUv ocUpdwva UE TIG ONUAVOELG TOUG. ETAéyovtag TNV avaKUKAWGN
OUUPBAAAETE ONUAVTIKA OTNV TIPOCTAGCLA TOU TteEPLBAAAOVTOG LA,

ETUKOWVWVIOTE UE TLG TOTUKEG OPXEG VLA IANPOPOPLEC OXETIKA HE TLG TOTILKES EYKATACTACELG AVAKUKAWGONG.
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UlozZili smo sve napore kako bismo

osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu

namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na

engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno

obvezujuce. Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je

sluzbena referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Sterilizator za noZeve
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/ 50
Nazivna snaga [W] 8 |
Klasa zastite ja
Dimenzije [Sirina x dubina x visina, mm)] 570x350x125 590x440x125
Tezina [kg] 5 5,9
Duljina magnetske trake [mm] 308,0 398,0
Odbrojavanje [min] 0-60
Utori za nozeve 14 20

1. Opdi opis
Korisni¢ki prirucnik je osmisljen kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj uporabi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZzim standardima kvalitete.

NEMOJTE KORISTITI UREDAJ OSIM AKO Niste TEMELJIITO PROCITALI |

RAZUMIJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produZili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte poslove odrZavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
priruéniku su aZurni. Proizvodac zadrZava pravo izmjena povezanih s poboljsanjem kvalitete. Uredaj je
dizajniran za smanjenje rizika od emisije buke na minimum, uzimajuci u obzir tehnoloski napredak i mogu¢nosti
smanjenja buke.

Legenda

C€

Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

o

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

hid
A

(op¢i znak upozorenja)

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTI! Primjenjivo na datu situaciju.
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Nosite zastitne naocale.
UPOZORENIJE! UV zracenje je Stetno za zdravlje. Ne izlazite oci i koZu radu uredaja (UV-C
zracenje).

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

Ovi uredaji imaju osnovnu izolaciju, ali se zbog sigurnosti oslanjaju i na fizicku vezu s
uzemljenjem.

TGS X"

PAZNJA! Vruéa povrsina, opasnost od opeklinal

Koristite samo u zatvorenom prostoru.

A\

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluze samo za ilustraciju i u nekim se
detaljima mogu razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost koristenja

A PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze

dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede ili ¢ak smrti.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za:
Sterilizator za noZeve.

2.1. Elektricna sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utika¢. Koristenje originalnih
utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

b)  Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

c) Koristite kabel samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za nosSenje uredaja ili za
izvlaCenje utikaca iz uticnice. DrZite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zamrSeni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

d) Ako se uporaba uredaja u vlaznom okruZenju ne moZe izbjeci, potrebno je primijeniti uredaj za
zaostalu struju (RCD). KoriStenje RCD-a smanijuje rizik od strujnog udara.

e) Nemoijte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ima ocite znakove istrosenosti. Osteceni
kabel za napajanje trebao bi zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.

f)  Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, ne uranjajte kabel, utika¢ ili uredaj u vodu ili druge tekudine.
Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

g) PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢ié¢enja nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge

tekudine.
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2.2, Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)
c)
d)

e)

f)
g)

Provjerite je li radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto
moZe dovesti do nezgoda. Pokusajte unaprijed razmisljati, promatrati Sto se dogada i koristiti zdrav
razum pri radu s uredajem.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravnost rada uredaja, obratite se sluzbi za podrsku proizvodaca.
Samo servisna tocka proizvodaca moZze popraviti uredaj. Ne pokusavajte samostalno popravljati!

U sludaju poZara, koristite aparat za gasenje pozara prahom ili ugljicnim dioksidom (CO2) (onaj
namijenjen za koristenje na elektricnim uredajima pod naponom) za gasenje.

Drzite ovaj priru¢nik dostupnim za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda trecoj strani, prirucnik se
mora proslijediti s njim.

Drzite elemente pakiranja i sitne dijelove za sklapanje na mjestu nedostupnom djeci.

Drzite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

A Upamtite! Prilikom koristenja uredaja zastitite djecu i druge promatrace.

2.3. Osobna sigurnost

a)

Nemojte koristiti uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji
mogu znacajno umanjiti sposobnost rukovanja uredajem.

b) Uredaj nije dizajniran da njime rukuju osobe (ukljucujuci djecu) s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim
funkcijama ili osobe bez odgovarajudeg iskustva i/ili znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili su primili upute o tome kako rukovati uredajem ureda;j.

c¢) Uredajem smiju rukovati samo fizicki sposobne osobe koje su sposobne za rukovanje, odgovarajuce
obucene, upoznate s ovim priru¢nikom i osposobljene za zastitu zdravlja i sigurnosti na radu.

d) Kada radite s uredajem, koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije
tijekom koristenja uredaja moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

e) Koristite osobnu zastitnu opremu potrebnu za rad s uredajem, navedenu u odjeljku 1 (Legenda).
Koristenje ispravne i odobrene osobne zastitne opreme smanjuje rizik od ozljeda.

f)  Kako biste sprijecili sluc¢ajno ukljucivanje uredaja, provjerite je li prekidac u polozaju OFF prije spajanja
na izvor napajanja.

g) Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

h) UV zracenje je Stetno za zdravlje. Ne izlaZite o€i i koZu radu uredaja (UVC zracenje).

2.4. Sigurno koristenje uredaja

a) Nemojte preopteretiti uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak. Ispravno odabran uredaj
bolje ¢e i sigurnije obaviti zadatak za koji je dizajniran.

b) Uvjerite se da je utikac iskljucen iz uticnice prije bilo kakvog podeSavanja, zamjene pribora ili prije
nego Sto odloZite uredaj. Takve mjere opreza ¢e smanjiti rizik od slu¢ajnog aktiviranja uredaja.

c) Iskljucite uredaj iz napajanja prije poCetka podesavanja, ¢iS¢enja i odrZavanja. Takva preventivna mjera
smanjuje rizik od sluc¢ajnog aktiviranja.

d) Kada nije u uporabi, spremite ga na sigurno mjesto, daleko od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem, a nisu procitale upute za uporabu. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih
korisnika.

e) OdrZavajte uredaj u savrSsenom tehnickom stanju. Prije svake uporabe provjerite ima li opceg
ostecenja, a posebno provjerite ima li napuknutih dijelova ili elemenata te svih drugih uvjeta koji mogu
utjecati na siguran rad uredaja. Ako se otkrije oSteéenje, predajte uredaj na popravak prije uporabe.

f)  Popravak ili odrZavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, samo uz koristenje originalnih
rezervnih dijelova. To ée osigurati sigurnu uporabu.

g) Kako biste osigurali radni integritet uredaja, nemojte uklanjati tvornicki ugradene Stitnike i ne
otpustati vijke.

h) Nemojte pomicati, podesavati ili okretati uredaj tijekom rada.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.
Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.
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k) Zabranjeno je dirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili konstrukcije.

A PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim
znacajkama te usprkos koristenju dodatnih elemenata koji Stite
operatera, jos uvijek postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri koriStenju
uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum kada koristite uredaj.

3. Koristite smjernice

Proizvod je namijenjen za sterilizaciju noZeva. Uredaj treba pricvrstiti okomito na zid pomocu rupa na
straznjoj strani kucista.

Proizvod je izvan opsega propisa MDD93/42/EEC za medicinske uredaje.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

3.1. Opis uredaja
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1. Zastitna ploca 8. Sarka
2. Pojacanje 9. Vrata
3. Kuciste 10. Rucka
4. Timer 11. Magnetna brava
5. Prekidac 12. Stezaljka
6. LED diode 13. Kabel za napajanje
7. UV-lampa
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3.2 Priprema za upotrebu

POLOZAJ APARATA

Temperatura okoline ne smije biti visa od 40°C, a relativna vlaznost zraka manja od 85%. Osigurajte dobru
ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj koristi. Uredaj uvijek treba koristiti postavljen na okomitu, ravnu,
stabilnu, Cistu, vatrostalnu i suhu povrsinu, te biti izvan dohvata djece i osoba s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim funkcijama. Postavite uredaj tako da uvijek imate pristup utikacu. Kabel za napajanje spojen na
uredaj mora biti pravilno uzemljen i odgovarati tehni¢kim podacima na etiketi proizvoda.

3.3. Sastavljanje uredaja

Uredaj treba pricvrstiti na zid pomocu rupa na straznjoj strani kucista.

3.4. Upotreba uredaja

NAPOMENA: sigurnosni prekidac iskljuCuje lampe kada se otvore vrata uredaja. Uredaj se mora koristiti u
uspravnom poloZaju bez obzira gdje je instaliran.

UPOTREBA

Kad ste ocistili noZeve, stavite ih u uredaj na magnetsku lampu i na gumbu odaberite vrijeme od 0 do 1 sat.
Svijetlit ¢e i zelena i crvena LED dioda. Zeleno svjetlo obavjeStava o vremenu rada uredaja, a crveno svjetlo
0 napajanju uredaja. Nakon isteka podeSenog vremena rada, LED diode ¢e se ugasiti i nozZevi ¢e biti
spremni za upotrebu.

3.5. Cis¢enje i odrzavanje

a) Iskljucite mrezni utikaC i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog ciS¢enja, podesSavanja ili
zamjene pribora ili ako se uredaj ne koristi.
. Pricekajte da se rotirajuci elementi zaustave.

b)  Uvijek iskljucite uredaj prije ¢is¢enja ili odlaganja.

c) Zaciséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Cis¢enje.

d) Zapranje uredaja koristite samo blage deterdZente za hranu.

e) Nakon ¢is¢enja uredaja, sve dijelove treba potpuno osusiti prije ponovne uporabe.

f)  Cuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti.

g) Ne prskajte uredaj vodenim mlazom niti ga potapajte u vodu.

h)  Ne dopustite da voda ude u uredaj kroz ventilacijske otvore u kucistu uredaja.

i) Ocistite otvore ¢etkom i komprimiranim zrakom.

j)  Uredaj je potrebno redovito kontrolirati radi provjere tehnicke ispravnosti i uo¢avanja osteéenja.

k)  Za ¢iséenje koristite mekanu krpu.

I)  Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

m) Za C¢iSéenje koristite meku, vlaznu krpu.

n) Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za Cis¢enje (npr. Zicanu Cetku ili metalnu lopaticu) jer mogu
ostetiti povrsinski materijal uredaja.

o) Nemoijte Cistiti uredaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinske svrhe, razrjedivacima, gorivom, uljima
ili drugim kemijskim tvarima jer to moze ostetiti ureda;j.

p) Lampe treba mijenjati jednom godisnje.

3.5.1 Zamjena lampe

Prije nego po¢nete mijenjati lampe, iskljucite uredaj iz struje, skinite ga sa zida i postavite na ravnu
povrSinu. Zatim odvrnite lampu i zamijenite je.

OPREZ: ni pod kojim okolnostima ne izlaZite oci ultraljubi¢astom svjetlu bez zastite za oci!

ODLAGANJE KORISTENIH UREDAJA:
Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za prikupljanje i recikliranje
elektri¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, priru¢niku s uputama i pakiranju. Plastika
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koja se koristi za izradu uredaja moZe se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete
znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.
Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vasem lokalnom pogonu za recikliranje.
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vertimas baty tikslus, taCiau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti

ﬁ Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad

pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai
tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy

del vertimo tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy

galima gauti paprasius adresu info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas

Parametry reikSme

Produkto pavadinimas

Peilio sterilizatorius

Modelis RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/ 50

Nominali galia [W] 8 |

Apsaugos klasé as

Matmenys [plotis x gylis x aukstis, mm] 570x350x125 590x440x125
Svoris [kg] 5 5,9
Magnetinés juostelés ilgis [mm] 308,0 398,0
Laikmatis [min.] 0-60

Peilio lizdai 14 20

1. Bendras aprasymas

Naudojimo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy nurodymy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis

gaminamas laikantis griezciausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE PRIETAISO, NES AIDZIAI PERSKAITYTE IR
SUPRASTOJATE 5] NAUDOTOJIMO VADOVA.

Norédami pailginti jrenginio gaminio naudojimo laikg ir uztikrinti, kad jis veikty be problemy, naudokite jj pagal
$j vartotojo vadova ir reguliariai atlikite techninés prieziGros darbus. Techniniai duomenys ir specifikacijos
Siame vartotojo vadove yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés
gerinimu. Jrenginys sukurtas taip, kad iki minimumo sumazinty triukSmo emisijos rizikg, atsizvelgiant j

technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

Legenda

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ PrieS naudodami perskaitykite instrukcijas.

(bendras jspéjamasis zenklas)

ﬂ Produktas turi bati perdirbtas.
|
A\

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkre¢iai situacijai.
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Dévékite apsauginius akinius.
ISPEJIMAS! UV spinduliuoté kenkia sveikatai. Nelaikykite akiy ir odos nuo prietaiso veikimo
(UV-C spinduliuotés).

DEMESIO! Jspéjimas apie elektros smigj!

Sie jtaisai turi pagrindine izoliacija, taciau saugumo sumetimais jie taip pat priklauso nuo fizinio
prijungimo prie Zemés (Zemés).

TGS X"

DEMESIO! Karstas pavirsius, nudegimy pavojus!

Naudoti tik patalpose.

kuriomis detalémis gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

c ATKREIPKITE DEMES)! Sio vadovo bréfiniai yra tik iliustravimo tikslais ir kai

2. Naudojimo saugumas

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir instrukcijy nesilaikymas

gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir (arba) rimtus suZalojimus ar net mirtj.

Savokos ,jrenginys“ arba ,produktas” vartojamos jspéjimuose ir instrukcijose:
Peilio sterilizatorius.

2.1. Elektros sauga

a)

b)
c)

d)

e)

g)

Kistukas turi tilpti j lizdg. Jokiu budu nemodifikuokite kisStuko. Naudojant originalius kiStukus ir
atitinkamus lizdus sumazéja elektros smagio rizika.

Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti arba kiStuko iStraukti is
lizdo. Laikykite laidg toliau nuo Silumos 3altiniy, alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy. PazZeisti arba
susipainioje laidai padidina elektros smugio rizika.

Jei negalima iSvengti jrenginio naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jjungti liekamosios srovés jtaisg
(RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smugio rizika.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba yra akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
PazZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo techninés prieziliros
centras.

Kad iSvengtuméte elektros smiigio, nemerkite laido, kiStuko ar prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Nenaudokite prietaiso ant Slapiy pavirsiy.

DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisg niekada nemerkite j vandenj ar kitus skys&ius.
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2.2 Saugumas darbo vietoje

a)

b)
c)
d)

e)

f)
g)

Jsitikinkite, kad darbo vieta yra Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta darbo vieta
gali sukelti nelaimingy atsitikimy. Stenkités galvoti j priekj, stebéti, kas vyksta, ir dirbdami su jrenginiu
vadovaukités sveiku protu.

Jei kyla abejoniy dél tinkamo jrenginio veikimo, susisiekite su gamintojo palaikymo tarnyba.
Remontuoti jrenginj gali tik gamintojo techninés prieziliros centras. Nebandykite taisyti savarankiskai!
Gaisro atveju gesinimui naudokite miltelinj arba anglies dioksido (CO2) gesintuvg (skirtg naudoti su
jtampingu elektros prietaisu).

ISsaugokite Sj vadova, kad galétumeéte pasinaudoti ateityje. Jei Sis jrenginys perduodamas treciajai
Saliai, kartu su juo turi bati perduotas ir vadovas.

Pakavimo elementus ir mazas surinkimo dalis laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Saugokite prietaisg nuo vaiky ir gyvany.

A Prisimink! Naudodami prietaisg saugokite vaikus ir kitus paSalinius asmenis.

2.3. Asmeninis saugumas

a)

Nenaudokite prietaiso pavarge, susirge arba apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy medziagy ar vaisty,
kurie gali labai pabloginti gebéjima valdyti prietaisa.

b) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos ir jutimo funkcijos yra
ribotos arba asmenys, neturintys atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent jie blty prizitrimi uz jy
sauguma atsakingo asmens arba jie bty instruktuoti, kaip valdyti jrenginj. prietaisas.

c) Prietaisg gali tvarkyti tik fiziSkai tinkami asmenys, kurie gali jj valdyti, tinkamai apmokyti, susipazine su
Siuo vadovu ir apmokyti laikantis profesinés sveikatos ir saugos reikalavimy.

d) Dirbdami su jrenginiu vadovaukités sveiku protu ir bikite budris. Laikinas koncentracijos praradimas
naudojant prietaisg gali sukelti rimty suzalojimy.

e) Naudokite asmenines apsaugos priemones, reikalingas dirbant su prietaisu, nurodytas 1 skyriuje
(Legenda).
Tinkamuy ir patvirtinty asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas sumazina suzalojimo rizika.

f)  Kad prietaisas netycCia nejsijungty, prie$ prijungdami prie maitinimo saltinio jsitikinkite, kad jungiklis
yra OFF padétyje.

g) Prietaisas néra Zaislas. Vaikai turi bati prizidrimi, kad jie nezaisty su prietaisu.

h) UV spinduliuoté kenkia sveikatai. Saugokite, kad prietaisas veikty (UVC spinduliuoté) ant akiy ir odos.

2.4. Saugus jrenginio naudojimas

a) Neperkraukite jrenginio. Naudokite tinkamas priemones duotai uzduociai atlikti. Teisingai parinktas
jrenginys geriau ir saugiau atliks uzduotj, kuriai jis buvo sukurtas.

b) Pries reguliuodami, keisdami priedus arba padédami jrenginj j salj, jsitikinkite, kad kiStukas iStrauktas is
lizdo. Tokios atsargumo priemonés sumazins rizikg netycia jjungti jrenginj.

c) Prie$ pradédami reguliuoti, valyti ir priziGréti, atjunkite jrenginj nuo maitinimo saltinio. Tokia
prevenciné priemoné sumatzina atsitiktinio jsijungimo rizika.

d) Kai nenaudojate, laikykite saugioje vietoje, nepasiekiamoje vaiky ir Zmoniy, kurie néra susipazine su
prietaisu ir neperskaité vartotojo vadovo. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy naudotojy rankose.

e) Laikykite prietaisg nepriekaistingos techninés buklés. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra
bendry pazeidimy, ypac patikrinkite, ar néra jtrakusiy daliy ar elementy ir ar néra kity salygy, kurios
gali turéti jtakos saugiam jrenginio veikimui. Jei aptinkama paZeidimy, prieS naudodami prietaisa
atiduokite taisyti.

f)  Prietaiso remontg arba technine prieZilirg turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudojant tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

g) Kad prietaisas veikty patikimai, nenuimkite gamykloje sumontuoty apsaugy ir neatlaisvinkite varzty.

h) Darbo metu nejudinkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai jveikiami neSvarumai.
Prietaisas néra Zaislas. Vaikai negali atlikti valymo ir priezitros darby be suaugusio asmens priezitiros.
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k) Draudziama kistis j jrenginio konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar konstrukcijg.

A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy
savybiy bei papildomy operatoriy sauganciy elementy naudojimo,
naudojant prietaisg iSlieka nedidelé nelaimingo atsitikimo ar susizalojimo
rizika. Naudodami jrenginj biikite budris ir vadovaukités sveiku protu.

3. Naudokite gaires

Produktas skirtas peiliy sterilizavimui. Prietaisas turi biti pritvirtintas vertikaliai prie sienos naudojant
angas korpuso gale.

Gaminys nepatenka j MDD93/42/EEB reglamentus dél medicinos prietaisy.

Naudotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirt;j.

3.1. Jrenginio aprasymas
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1. Apsauginé plokstelé 8. \Vyriai
2. Sustiprinimas 9. Durys
3. Korpusas 10. Rankena
4. Laikmatis 11. Magnetinis uzraktas
5. Perjungti 12. Spaustuvas
6. Sviesos diodai 13. Maitinimo kabelis
7. UVlempa
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3.2 PasiruoSimas naudojimui

PRIETAISY VIETA

Aplinkos temperatlra turi bati ne aukstesné kaip 40°C, o santykiné oro drégmé — mazesné nei 85%.
UZtikrinkite gerg védinima patalpoje, kurioje naudojamas prietaisas. Prietaisas visada turi buti naudojamas
ant vertikalaus, lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirSiaus, vaikams ir asmenims,
turintiems ribotas psichikos ir jutimo funkcijas, nepasiekiamas. Jrenginj pastatykite taip, kad visada
turétuméte prieigg prie maitinimo kistuko. Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai
iZemintas ir atitikti gaminio etiketéje nurodytus techninius duomenis.

3.3. Prietaiso surinkimas

Prietaisas turi bati pritvirtintas prie sienos naudojant angas korpuso gale.

3.4. Prietaiso naudojimas

PASTABA: atidarius prietaiso dureles, apsauginis jungiklis iSjungia lemputes. Prietaisas turi blti naudojamas
vertikalioje padétyje, nepaisant to, kur jis buvo sumontuotas.

NAUDOJIMAS

ISvale peilius, jdékite juos j prietaiso vidy ant magnetinés lempos ir rankenéle pasirinkite laikg nuo 0 iki 1
valandos. Sviesos ir Zalios, ir raudonos $viesos diodai. Zalia lemputé informuoja apie jrenginio veikimo laika,
o raudona — apie jrenginio maitinima. Pasibaigus nustatytam veikimo laikui, Sviesos diodai iSsijungs ir peiliai
bus paruosti naudoti.

3.5. Valymas ir priezitra

a) Pries kiekvieng valymga, reguliavimg ar priedy keitimg arba jei prietaisas nenaudojamas, iStraukite
maitinimo kistuka ir leiskite prietaisui visiskai atvésti.
. Palaukite, kol besisukantys elementai sustos.

b)  Visada iStraukite prietaisg i$ elektros tinklo pries valydami arba padédami.

c)  Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

d) Prietaisui plauti naudokite tik Svelnius, maistui tinkamus ploviklius.

e) ISvalius prietaisg, prie$ vél naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.

f)  Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, kurioje néra drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

g) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nenardinkite j vanden].

h) Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per prietaiso korpuse esancias ventiliacijos angas.

i) ISvalykite ventiliacijos angas Sepeciu ir suslégtu oru.

j)  Prietaisas turi bati reguliariai tikrinamas, siekiant patikrinti jo techninj efektyvumg ir pastebéti bet
kokius pazeidimus.

k)  Valymui naudokite minkstg Sluoste.

I)  Nepalikite baterijos jrenginyje, jei jo nenaudosite ilgesnj laika.

m) Valymui naudokite minkstg, drégna Sluoste.

n)  Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinés mentelés), nes
jie gali pazeisti prietaiso pavirSiaus medZziaga.

o) Nevalykite prietaiso ragstinémis medZiagomis, medicininémis priemonémis, skiedikliais, degalais,
alyvomis ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali sugadinti jrengin;.

p) Lempos turi biti kei¢iamos kartg per metus.

3.5.1 Lempos keitimas

PrieS pradédami keisti lempas, atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio, nuimkite jj nuo sienos ir padékite
ant lygaus pavirSiaus. Tada atsukite lempute ir pakeiskite j3.

ATSARGIALI: jokiu badu neleiskite kelioniy akims ultravioletiniy spinduliy be akiy apsaugos!

NAUDOTY PRIETAISY ISMETIMAS:
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NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektros ir elektros prietaisy
perdirbimo ir surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés.
Prietaisui pagaminti panaudotas plastikas gali bdti perdirbamas pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami
perdirbima, labai prisidedate prie misy aplinkos apsaugos.

Norédami gauti informacijos apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su vietinémis valdzios institucijomis.
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate
A eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este exacta, dar va rugam sa retineti ca traducerile
automate nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea
oficiala a manualului de utilizare este in limba engleza. Orice diferentd intre versiunea tradusa
si versiunea originald in limba engleza nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca
aveti intrebari despre acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza,
care este referinta oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin

info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Sterilizator de cutite
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Tensiune nominald [V~] / frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 8 |
Clasa de protectie eu
Dimensiuni [Iatime x adancime x inaltime, 570x350%125 590xA40x 125
mm]
Greutate [kg] 5 5,9
Lungimea benzii magnetice [mm] 308,0 398,0
Cronometru [min] 0-60
Fante pentru cutite 14 20

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea Tn siguranta si fara probleme a dispozitivului.
Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu ghiduri tehnice stricte, folosind tehnologii si componente
de ultimd generatie. in plus, este produs in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DECA DACA CITITI CU ATENTIE SI ATI
INteles ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viatda a produsului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati in mod regulat sarcini de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a face modificari
asociate cu imbunatatirea calitatii. Dispozitivul este conceput pentru a reduce la minimum riscurile de emisie
de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

c E Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.
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AVERTIZARE! sau ATENTIE! sau TINE minte! Aplicabil la situatia data.
(semn general de avertizare)

Purtati ochelari de protectie.
AVERTIZARE! Radiatiile UV sunt daunatoare sanatatii. Nu expuneti ochii si pielea la
functionarea dispozitivului (radiatii UV-C).

ATENTIE! Avertisment de electrocutare!

Aceste dispozitive au izolatie de baza, dar se bazeaza si pe o conexiune fizica la pamant
(impamantare) pentru sigurantd.

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

DHOPPek

Folositi numai n interior.

unele detalii pot diferi de produsul real.

c VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatdmare grava
sau chiar deces.

Termenii , dispozitiv” sau ,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:
Sterilizator de cutite.

2.1. Siguranta electrica

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
originale si a prizelor potrivite reduce riscul de electrocutare.

b)  Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

c) Utilizati cablul numai pentru utilizarea desemnata. Nu il utilizati niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul dintr-o priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei,
margini ascutite sau parti in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

d) Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie aplicat un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

e) Nu utilizati dispozitivul dacd cablul de alimentare este deteriorat sau prezintd semne evidente de
uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician calificat sau de un centru de
service al producatorului.

f)  Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in apad sau in alte
lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.

g) ATENTIE! PERICOL DE VIATA! Tn timpul curdtdrii, nu scufundati niciodatd dispozitivul in apa sau alte

lichide.
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2.2, Siguranta la locul de munca

a)

b)
<)
d)
e)

f)
g)

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de muncd dezordonat sau slab
iluminat poate duce la accidente. incercati sd ganditi nainte, observati ce se intdmpla si folositi bunul
simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca existad indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta
al producatorului.

Doar punctul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati nicio reparatie in mod
independent!

n caz de incendiu, utilizati un stingétor cu pulbere sau dioxid de carbon (CO2) (unul destinat utiliz&rii
la dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-l stinge.

Va rugdam sa pastrati acest manual disponibil pentru referinte viitoare. Daca acest dispozitiv este
transmis unei terte parti, manualul trebuie sa fie transmis impreuna cu acesta.

Pastrati elementele de ambalare si piesele mici de asamblare intr-un loc care nu este accesibil copiilor.
Tineti aparatul departe de copii si animale.

A Tine minte! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alti trecatori.

2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a utiliza dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este proiectat pentru a fi manipulat de persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si
senzoriale limitate sau persoane fara experienta si/sau cunostinte relevante, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheate de o persoana responsabild pentru siguranta lor sau daca au primit
instructiuni despre cum sa foloseasca dispozitivul. dispozitiv.

c) Dispozitivul poate fi manipulat numai de catre persoane apte fizic care sunt capabile sa-l manipuleze,
instruite corespunzator, familiarizate cu acest manual si instruite in domeniul sanatatii si securitatii in
munca.

d) Cand lucrati cu dispozitivul, folositi bunul simt si fiti atenti. Pierderea temporara a concentrarii in
timpul utilizarii dispozitivului poate duce la rani grave.

e) Utilizati echipamentul individual de protectie conform cerintelor pentru lucrul cu dispozitivul,
specificat n sectiunea 1 (Legenda).

Utilizarea echipamentului individual de protectie corect si aprobat reduce riscul de ranire.

f)  Pentru a preveni pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-vd ca intrerupatorul este in pozitia
OPRIT inainte de a va conecta la o sursa de alimentare.

g) Aparatul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu
dispozitivul.

h) Radiatiile UV sunt ddundtoare sdnatatii. Nu expuneti ochii si pielea la functionarea dispozitivului
(radiatii UVC).

2.4. Utilizarea dispozitivului in siguranta

a) Nu supraincarcati dispozitivul. Utilizati instrumentele adecvate pentru sarcina data. Un dispozitiv
selectat corect va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod mai sigur.

b) Asigurati-va ca stecherul este deconectat de la priza Thainte de a incerca orice reglare, inlocuire de
accesorii sau Tnainte de a pune dispozitivul deoparte. Astfel de masuri de precautie vor reduce riscul
activarii accidentale a dispozitivului.

c) Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a incepe reglarea, curdtarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul activarii accidentale.

d) Cand nu este utilizat, depozitati intr-un loc sigur, departe de copii si de persoane care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.

e) Péstrati aparatul in stare tehnicd perfectd. inainte de fiecare utilizare, verificati daca existd daune

generale si, In special, verificati daca exista parti sau elemente crapate si orice alte conditii care pot
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afecta functionarea in siguranta a dispozitivului. Daca se constatd o deteriorare, predati dispozitivul
pentru reparare nainte de utilizare.

f)  Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane calificate, folosind doar
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in siguranta.

g) Pentru a asigura integritatea operationald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din
fabrica si nu slabiti niciun surub.

h) Nu mutati, reglati sau rotiti dispozitivul in timpul lucrului.

i)  Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

j)  Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara supravegherea
unei persoane adulte.

k) Este interzisa interferarea cu structura dispozitivului pentru a modifica parametrii sau constructia
acestuia.

ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor
sale de protectie si in ciuda utilizarii unor elemente suplimentare care
protejeaza operatorul, exista totusi un mic risc de accident sau ranire la
utilizarea dispozitivului. Fii atent si foloseste bunul simt atunci cand
folosesti dispozitivul.

3. Utilizati instructiuni

Produsul este destinat sterilizarii cutitelor. Aparatul trebuie fixat vertical pe perete folosind orificiile de pe
spatele carcasei.

Produsul nu intrd in domeniul de aplicare al reglementarilor MDD93/42/EEC pentru dispozitivele
medicale.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.

3.1. Descrierea dispozitivului



RO

1. Placa de protectie 8.
2. Armare 9.
3. Carcasa 10.
4. Cronometru 11.
5. Comutator 12.
6. LED-uri 13.
7. Lampa UV

3.2. Pregatirea pentru utilizare

LOCALITATEA APARATORULUI

Temperatura mediului nu trebuie sa fie mai mare de 40°C, iar umiditatea relativa trebuie sa fie mai mica
de 85%. Asigurati o buna ventilatie in incaperea in care este utilizat dispozitivul. Dispozitivul trebuie utilizat
intotdeauna atunci cand este pozitionat pe o suprafata verticald, uniforma, stabild, curata, ignifuga si
uscata si nu trebuie sa fie la indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale si senzoriale limitate.
Pozitionati dispozitivul astfel incat sa aveti intotdeauna acces la stecherul de alimentare. Cablul de
alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat corespunzator si sa corespunda detaliilor tehnice

de pe eticheta produsului.

3.3. Asamblarea dispozitivului

Balama

Usa

Maner

Tncuietoare magnetic3
Clema

Cablu de alimentare

Dispozitivul trebuie fixat pe perete folosind orificiile de pe spatele carcasei.
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3.4. Utilizarea dispozitivului

NOTA: intrerupdtorul de sigurantd stinge ldmpile cand usa aparatului este deschisd. Dispozitivul trebuie
utilizat Tn pozitie verticald, indiferent de locul in care a fost instalat.

UTILIZARE

Dupa ce ati curatat cutitele, plasati-le in interiorul dispozitivului pe o lampa magnetica si selectati un timp
de la 0 la 1 ora pe buton. Ambele LED-uri verzi si rosii se vor aprinde. Lumina verde informeaza despre
timpul de lucru al dispozitivului, in timp ce lumina rosie despre alimentarea dispozitivului. Dupa terminarea
timpului de functionare setat, LED-urile se vor stinge si cutitele vor fi gata de utilizare.

3.5. Curatenie si intretinere

a) Deconectati stecherul de la retea si lasati dispozitivul sa se raceasca complet nainte de fiecare
curatare, reglare sau inlocuire a accesoriilor sau daca dispozitivul nu este utilizat.
e Asteptati ca elementele rotative sa se opreasca.

b) Deconectati intotdeauna dispozitivul inainte de a-l curata sau de a-I pune deoparte.

¢) Utilizati numai produse de curatare non-corozive pentru a curata suprafata.

d) Folositi numai detergenti blanzi, siguri pentru alimente pentru a spala dispozitivul.

e) Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-l folosi din nou.

f)  Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere directa la lumina soarelui.

g)  Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

h) Nu l3sati apa sa patrunda in interiorul dispozitivului prin orificile de ventilatie din carcasa
dispozitivului.

i) Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

j)  Dispozitivul trebuie inspectat in mod regulat pentru a verifica eficienta sa tehnica si pentru a identifica
eventualele daune.

k)  Utilizati o carpa moale pentru curatare.

1)  Nu lasati bateria in dispozitiv daca nu va fi folosita o perioada mai lunga de timp.

m) Utilizati o carpa moale si umeda pentru curatare.

n) Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma sau o
spatuld metalicd), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

o) Nu curatati dispozitivul cu o substanta acida, agenti de uz medical, diluanti, combustibil, uleiuri sau
alte substante chimice deoarece poate deteriora dispozitivul.

p) Lampile trebuie inlocuite o data pe an.

3.5.1 Inlocuirea ldmpii

Tnainte de a incepe s inlocuiti [Ampile, deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare, scoateti-l de pe
perete si asezati-l pe o suprafata plana. Apoi, desurubati lampa si inlocuiti-o.

ATENTIE: in niciun caz nu trebuie sa expuneti ochii de turneu la lumina ultravioleta fara protectie a ochilor!

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UTILIZATE:

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-l la un punct de reciclare si colectare
a dispozitivelor electrice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manual de instructiuni si ambala;j.
Materialele plastice utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele lor.
Alegand sa reciclati, aduceti o contributie semnificativa la protectia mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locald de reciclare.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi
A zagotovili tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirno angles¢ino niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakréna koli vpraganja o toénosti prevoda, si oglejte anglesko razli¢ico, ki

je uradna referenca. Vec jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehni¢ni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Sterilizator za noze
Model RC-KSSS201 | RC-KSSS501
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/ 50
Nazivha moc¢ [W] 8 |
Zascitni razred jaz
Mere [Sirina x globina x viSina, mm] 570x350x125 590x440x125
Teza [kg] 5 5,9
DolZzina magnetnega traku [mm] 308,0 398,0
Casovnik [min] 0-60
ReZe za noze 14 20

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena varni in nemoteni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan v skladu s
strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v
skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, RAZEN, CE STE TEMELJITO PREBRALI IN
RAZUMELI TEGA UPORABNISKEGA PRIROCNIKA.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrievalna dela. Tehnicni podatki in specifikacije v tem
uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb v zvezi z izboljSanjem
kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da z upostevanjem tehnoloSkega napredka in moznosti zmanjSevanja
hrupa zmanjsa tveganje emisije hrupa na minimum.

Legenda

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

@ Pred uporabo preberite navodila.

OPOZORILO! ali POZOR! ali ZAPOMNI! Uporabno za dano situacijo.
(splosen opozorilni znak)

E Izdelek je treba reciklirati.
|
A\
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Nosite zas¢itna ocala.
OPOZORILO! UV-sevanije je zdravju Skodljivo. Ne izpostavljajte oci in koZe delovanju naprave
(UV-C sevanju).

POZOR! Opozorilo na elektri¢ni udar!

Te naprave imajo osnovno izolacijo, vendar se zaradi varnosti zanasajo tudi na fizicno povezavo
z zemljo (ozemljitvijo).

TGS X"

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega izdelka.

c UPOSTEVAJTE! Risbe v tem priroéniku so samo za ilustracijo in se lahko v

2. Varnost uporabe

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. NeupoStevanje opozoril in navodil lahko

povzroCi elektri¢ni udar, poZar in/ali resne poskodbe ali celo smrt.

Izraza "naprava" ali "izdelek" se v opozorilih in navodilih nanasata na:
Sterilizator za noze.

2.1. Elektricna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Na noben nacin ne spreminjajte vtiCa. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

b)  Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

¢) Kabel uporabljajte samo za predvideno uporabo. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje naprave ali za
izvlek vti¢a iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

d) Ce se uporabi naprave v vlaznem okolju ni mogode izogniti, je treba uporabiti napravo za diferen¢ni tok
(RCD). Uporaba RCD zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

e) Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaZe ocitne znake obrabe. Poskodovan
napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca.

f)  Da preprecite elektricni udar, kabla, vti¢a ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

g) POZOR! ZIVLIENJSKA NEVARNOST! Med ¢i$¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge

tekocine.
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2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)
c)
d)

e)

f)
g)

Poskrbite, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neurejeno ali slabo osvetljeno delovno
mesto lahko povzroci nesrece. Poskusite razmisljati vnaprej, opazujte dogajanje in pri delu z napravo
uporabljajte zdrav razum.

Ce dvomite o pravilnem delovanju naprave, se obrnite na proizvajaléevo sluzbo za podporo.

Napravo sme popravljati le servis proizvajalca. Ne poskusajte popravljati sami!

V primeru poZara za gasenje uporabite gasilni aparat na prah ali ogljikov dioksid (CO2) (namenjen za
uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Prosimo, da ta priro¢nik ostane na voljo za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji
morate posredovati tudi prirocnik.

Embalazne elemente in majhne sestavne dele hranite na mestu, ki ni dostopno otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

A Ne pozabite! Pri uporabi naprave zascitite otroke in druge navzoce.

2.3. Osebna varnost

a) Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, narkotikov ali zdravil, ki lahko
bistveno poslabsajo sposobnost upravljanja naprave.

b) Naprava ni zasnovana tako, da bi z njo rokovale osebe (vkljuéno z otroki) z omejenimi dusevnimi in
senzori¢nimi funkcijami ali osebe brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ce jih nadzoruje oseba, ki
je odgovorna za njihovo varnost, ali so prejele navodila za uporabo napravo.

¢) Z napravo lahko rokujejo le fiziclno sposobne osebe, ki so sposobne rokovanja z njo, ustrezno
usposobljene, seznanjene s temi navodili in usposobljene s podrocja varnosti in zdravja pri delu.

d) Pridelu z napravo bodite zdravi in bodite pozorni. Zacasna izguba koncentracije med uporabo naprave
lahko povzroci resne poskodbe.

e) Zadelo z napravo uporabljajte osebno zas¢itno opremo, ki je navedena v 1. poglavju (Legenda).
Uporaba pravilne in odobrene osebne zas¢itne opreme zmanjsa tveganje za poskodbe.

f)  Da preprecite nenamerni vklop naprave, se prepricajte, da je stikalo v poloZaju IZKLOP, preden jo
prikljucite na vir napajanja.

g) Naprava niigraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

h)  UV-sevanje je zdravju skodljivo. Ne izpostavljajte oci in koZe delovanju naprave (UVC sevanju).

2.4. Varna uporaba naprave

a) Ne preobremenjujte naprave. Uporabite ustrezna orodja za dano nalogo. Pravilno izbrana naprava bo
nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in varneje.

b) Prepricajte se, da je vti¢ izklopljen iz vticnice, preden poskusate prilagoditi, zamenjati dodatno opremo
ali preden napravo odlozite. Taksni varnostni ukrepi bodo zmanjsali tveganje nenamernega aktiviranja
naprave.

c) Pred zacetkom nastavljanja, ¢is¢enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz elektricnega omrezja. TakSen
preventivni ukrep zmanjsa tveganje nenamernega vklopa.

d) Ko ni v uporabi, shranite na varno mesto, stran od otrok in ljudi, ki niso seznanjeni z napravo in niso
prebrali uporabniskega priro¢nika. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkusenih
uporabnikov.

e) Napravo vzdrzujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo preverite morebitne splosne
poskodbe in Se posebej preverite morebitne pocene dele ali elemente ter morebitna druga stanja, ki bi
lahko vplivala na varno delovanje naprave. Ce odkrijete poskodbe, pred uporabo odnesite napravo v
popravilo.

f)  Popravilo ali vzdrZevanje naprave naj izvajajo usposoblijene osebe, samo z uporabo originalnih
nadomestnih delov. To bo zagotovilo varno uporabo.

g) Za zagotovitev brezhibnosti delovanja naprave ne odstranjujte tovarnisko namescenih varoval in ne

popuscajte nobenih vijakov.
Naprave med delom ne premikajte, nastavljajte ali vrtite.
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i)  Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

i) Naprava ni igraca. Cié¢enja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora odrasle osebe.

k) Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

A POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim funkcijam ter
kljub uporabi dodatnih elementov, ki SCitijo operaterja, pri uporabi
naprave Se vedno obstaja majhna nevarnost nesrece ali poskodbe. Bodite
pozorni in pri uporabi naprave uporabljajte zdrav razum.

3. Uporabite smernice

Izdelek je namenjen sterilizaciji nozev. Napravo je treba pritrditi navpi¢no na steno z luknjami na zadnji
strani ohisja.

Izdelek je izven obsega predpisov MDD93/42/EEC za medicinske pripomocke.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

3.1. Opis naprave

= | 1
— ——{3

NS

=
1. Zascitna plosca 7. UV-svetilka
2. Okrepitev 8. Tecaj
3. Ohisje 9. Vrata
4. Casovnik 10. Roéaj
5. Stikalo 11. Magnetna kljucavnica
6. LED diode 12. Objemka
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13. Napaijalni kabel

3.2. Priprava za uporabo

LOKACIJA APARATA

Temperatura okolja ne sme biti viSja od 40°C, relativna vlaznost pa ne sme biti niZja od 85%. Poskrbite za
dobro prezracevanje prostora, v katerem uporabljate napravo. Napravo vedno uporabljajte na navpicni,
ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z omejenimi mentalnimi in
senzori¢nimi funkcijami. Napravo postavite tako, da imate vedno dostop do elektricnega vti¢a. Napajalni
kabel, priklju¢en na aparat, mora biti pravilno ozemljen in ustrezati tehni¢nim podatkom na etiketi izdelka.

3.3. Sestavljanje naprave

Napravo je treba pritrditi na steno z luknjami na zadnji strani ohisja.

3.4. Uporaba naprave

OPOMBA: varnostno stikalo ugasne luci, ko odprete vrata aparata. Napravo je treba uporabljati v
pokoncénem polozaju, ne glede na to, kje je namescena.

UPORABA

Ko ste noze ocistili, jih postavite v notranjost naprave na magnetno svetilko in na gumbu izberite ¢as od 0
do 1 ure. Svetli bosta tako zelena kot rdec¢a LED. Zelena lucka obves$éa o ¢asu delovanja naprave, rdeca pa o
napajanju naprave. Po preteku nastavljenega Casa delovanja se LED diode ugasnejo in noZi bodo
pripravljeni za uporabo.

3.5. Cis€enje in vzdrzevanje

a) Pred vsakim cis¢enjem, prilagoditvijo ali zamenjavo dodatkov ali ¢e naprave ne uporabljate, izkljucite
omrezni vti¢ in pustite, da se naprava popolnoma ohladi.
. Pocakajte, da se vrtljivi elementi ustavijo.

b) Preden napravo odistite ali pospravite, jo vedno izkljucite iz elektricnega omreZja.

c) Zaciscenje povrsine uporabljajte le nejedka Cistila.

d) Zapranje naprave uporabljajte le blage detergente, ki so varni za hrano.

e) Po cisenju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma posusiti.

f) Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne soncne svetlobe.

g) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

h)  Ne dovolite, da voda pride v notranjost naprave skozi zracnike v ohisju naprave.

i) Ocistite zracnike s krtaco in stisnjenim zrakom.

j)  Napravo moramo redno pregledovati, da preverimo njeno tehni¢no ucinkovitost in morebitne
poskodbe.

k)  Za ¢isenje uporabite mehko krpo.

1)  Baterije ne puscajte v napravi, Ce je ne boste uporabljali dlje ¢asa.

m) Za ¢is€enje uporabite mehko, vlazno krpo.

n) Za cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zicne krtace ali kovinske lopatice),
ker lahko poskodujejo povrsinski material aparata.

o) Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili, gorivom, olji ali drugimi
kemi¢nimi snovmi, ker lahko poskodujejo napravo.

p) Svetilke je treba zamenjati enkrat letno.

3.5.1 Zamenjava Zarnice

Preden zacnete z menjavo sijalk, napravo odklopite iz elektricnega omrezja, jo odstranite s stene in
postavite na ravno povrsino. Nato odvijte Zarnico in jo zamenjajte.

POZOR: pod nobenim pogojem ne izpostavljajte oci turi ultravijolicni svetlobi brez zascite za oci!
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ODSTRANJEVANJE RABLJENIH NAPRAV:

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje elektri¢nih in
elektri¢nih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih za uporabo in embalazi. Plastiko, uporabljeno za
izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z odloditvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varovanju nasega okolja.

Za informacije o vasem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.



Environmental and disposal information

Producer to customer

Dear Sir or Madam,

Let’s take care of the environment! The product you own should not be disposed of with
household waste. According to applicable regulations (Directive 2012/19/EU and other local
regulations), used equipment must be taken to designated collection points for proper
disposal and recycling.

How to Handle the Product at the End of Its Lifecycle?
1. Electrical and Electronic Equipment: Products marked with the crossed-out wheeled
bin symbol must not be disposed of with household waste. You can:
o Take it to your local collection point for electrical and electronic equipment.
o Use the “one-for-one” system (returning the old device when purchasing a
new one, if available in your region).
2. Batteries and Accumulators: If the product contains batteries, remove them before
recycling and take them to designated battery collection points.
3. Packaging Materials: Packaging, such as cardboard or plastic, should be sorted and
placed in recycling bins.

Why is This Important?

Proper disposal of equipment and packaging materials:
e Protects the environment from harmful substances.
e Enables the recovery of valuable resources.
e Reduces the amount of waste sent to landfills.

Where to Find Information?

Information about waste collection points can be found on local authorities' websites or
through your recycling service provider. If needed, contact our customer service team, who
will gladly provide further details.

Thank you for your care for the environment and commitment to recycling!

Contact

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU
info@expondo.com
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